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Antichute coulissant sur support d’assurage flexible / Fall arrester on flexible anchor line /
Mitlaufendes Auffanggerat auf einem biegsamen Absicherungstriger / Anticaida deslizante
sobre linea de / A di scorrevole su_supporto flessibile / Schulvende

Ibeveiliging met flexibel zekering / Ur Pr y przyrzad
ochrony na elastyczne] g / Dispositivo antl-queda deslizante num suporte de fixagdo ﬂexwel /
Glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder / Liukuva alla /

Fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline / Fallskydd med glidlas en flexibel stodutrustmng
/ Esnek bir ankraj iizerinde tutucu Giiz / Padci na gibljivih / Zachytné zafizeni proti padu posuvné
na pojistném lané / Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom /
Naprava za zaustavljanje pada na fleksibilnom sidristu / Uredaj za zaustavljanje pada sa
fleksibilnim sidristem / Kritiena aizturétajs uz elastigas enkurtroses
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Indique le haut de ’appareil et donc le sens d’utilisation / Indicates the top of the device and
therefore the direction of use / Zeigt die Oberseite des Gerites und damit die Richtung der
Verwendung / Indica la parte superior del dispositivo, pues la direccion de uso / Indica la parte
superiore del dispositivo e quindi la direzione di utilizzo / Geeft de bovenkant van het apparaat en

dus de richting van Gebruik / Wskazuje, ze w gornej czgsci urzadzenia, a tym samym kierunku

n FA 20 1 03 ooB uzytkowania / Indica a parte superior do dispositivo e, portanto, a dire¢do de Uso / Angiver
toppen af enheden og dermed retningen for brug / Osoittaa laitteen yldreunaan ja siksi suunta

kayttoehdot / Viser toppen av enheten og derfor retning for bruk / Anger toppen av enheten och

/’ ’ KRATO s dirmed riktningen for anvindning / Oznacuje vrhu naprave in s tem smer uporabe / Cihazin

5 iist ve kullanim boylece yoniinii gosterir / Znaci vysku pristroje a tedy i smér pouziti / Uréuje

‘ /4 Lms R ;E vrchn Cast’ zariadenia a teda smer pouzivania / Naznacuje gornji dio uredaja i prema tome smjer

upotrebe / Oznacava gornji deo uredaja i prema tome smer upotrebe / Norada ierices aug§pusi un
tadgjadi lietoSanas virzienu

Diamétre de la corde qui doit étre utilisée / Diameter of the rope to be used / Durchmesser des
Seils verwendet werden / Diametro de la cuerda que utilizar / Diametro della corda da utilizzare
/ Diameter van het touw te gebruiken / Srednica liny do uzycia / Diametro da corda a ser usada
/ Diameter pa reb, der skal anvendes / Koyden kéytetién / Diameter av tau som skal brukes /
Diameter pé repet som ska anvindas / Premer vrvi, ki se uporablja / Kullanilacak Halat ¢ap /

Pramér lana, které ma byt pouzito / Priemer lana, ktoré sa ma pouZit' / Promjer uZeta koje ¢e se
SE THE CORRECT upotrebljavati / Pre¢nik uZeta koje ¢e se upotrebljavati / [zmantojamais virves diametrs

ROPE ONLY
L’indication de conformité a la réglementation UE / Indication of conformity with EU regulations
XXXXXXXX / Kennzeichnung der Ubereinstimmung mit EU-Vorschriften / La indicacién de conformidad con
la Reglamentacion UE / Indicazione di conformita alla regolazione UE / Conformiteitsverklaring
ten opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie zgodnosci z przepisami UE / Indicagdo
de conformidade com os regulamentos da UE / Angivelser af overensstemmelse med EU-
bestemmelserne / Osoitus EUvaatimustenmukaisuudesta / Konformitetsmerke i forhold til
EU-reglementet / Uppgift om Gverensstimmelse med EU:s lagstiftning / Navedba skladnosti
s predpisi EU / AB yonetmeliklerine uygunluk gostergesi / Prohlaeni o shod& s predpisy
EU / Oznacenie suladu s nariadenim EU / Naznaka uskladenosti s propisima EU / Oznaka
usaglagenosti sa propisima EU / 3Hak 3a choTBeTCTBHE ¢ HOpMaTHBHATa ypenbda Ha EC /Az unios
szabalyozasnak valo megfelelés jelolése / Norade par atbilstibu ES noteikumiem

Le N° de I’organisme notifi¢ intervenant dans le contrdle de I’équipement / Number of the certifying organisation responsible for inspecting the
equipment / Kennnummer der benannten Priifstelle, welche die Ausriistung kontrolliert / EI N° del organismo notificado que interviene en el
control del equipo / N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie /

Nr jednostki upowaznionej do kontroli urzadzenia / O nimero do organismo notificado interveniente no controlo do equipamento / Nummeret

pa den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero / Nummer
pa godkjenningsorganet for kontroll av utstyret / Nr. pd den myndighet som kontrollerar utrustningen / St. priglaienega organa za izvievanje
nadzora opreme / Kontrol ekipmanlart ile ilgili onaylanmis kurulusun N © / Cislo certifikované organizace zodpovédné za revizi vybaveni /
C. notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu pomécky / Broj organizacije zaduzene za certificiranje odgovorne za pregled opreme /
Broj organizacije zaduzene za sertifikovanje odgovorne za pregled opreme / Par aprikojuma parbaudém atbildigas sertificESanas organizacijas
numurs

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / E1 N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio /
N¢ della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z ktéra
produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade ¢ o ano / Nummeret pa den standard, som produktet
stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og dr for standarden som produktet er
produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto njegove objave
/ Uriiniin uygun standart ve yil N ° / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok
/ Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova godina: / Standarta,
kuram izstradajums atbilst, numurs un gads: EN 353-2:2002 / EN 358:1999

referentie van het product / Nr referencyjny produktu /A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets referansenummer
/ En produktreferens / Sklic za izdelek / Uriin referansini / Oznaceni vyrobku / Referenéné ¢islo vyrobku / Referentni broj proizvoda / Referentni
broj proizvoda / Izstradajuma atsauces numurs

|E| La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto / De
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Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant /
Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime proizvajalca /
Imalat¢inin ad1 / Jméno vyrobee / Nézov vyrobeu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / RaZotdja nosaukums

Lire la notice d’instructions avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lessen / Lea el
folleto de instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed
uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Lees instruktionsheftet for ibrugtagning / Lue
kayttoohje ennen kiyttdd / Les instruksene for bruk / Lds bruksanvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo
/Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun / Pfed pouzitim si pfe¢téte navod / Pred pouzitim si preéitajte navod na pouZitie / Procitati
upute prije upotrebe / Procitati uputstvo pre upotrebe / Pirms lietosanas izlasiet lietoSanas instrukcijas

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / EI N° de lote / N° di lotto /Het serienummer / Nr serii / O numero de lote / Partiets nummer
/ Eréin numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo 3arze / Serijski broj / Serijski broj /
Partijas numurs

N¢ individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual
en el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nimero individual no lote / Det
individuelle nummer i partiet / Mikdén yksittdinen erdssd / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel /
St.posameznega elementa v seriji / Samostatné &islo bez Sarze / Individualne ¢islo SarZe / Pojedinaéni broj unutar serije / Pojedinagni broj
unutar serije / Individualais numurs partijas ietvaros

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture / Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, afio)de
fabricacion / Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesiac, rok) produkcji / A data (més e ano)
de fabrico / Fabrikationsdatoen (maned/ar) / Valmistuspdivamaaréd (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen (maned/ar) / Tillverkningsdatum
(manad/ar) / Uretim tarihi (ay/yil) / Datum (mesec/leto) izdelave / Datum (mésic / rok) vyroby / Datum (mesiac/rok) vyroby / Data (mese/
anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data (miesigc, rok) produkcji / A data (més e ano) de fabrico / Datum (mjesec/
godina) proizvodnje / Datum (mesec/godina) proizvodnje / Razo$anas datums (menesis/gads)

* Voir page suivante pour explication des marquages / See next page for explanation of tags / Auf der niachsten Seite, um Erlduterungen zu
der Tags / Vea la pagina siguiente para la explicacion de las etiquetas / Vedi pagina successiva per la spiegazione dei tag / Zie de volgende
pagina voor een uitleg van de tags / Na nastgpnej stronie wyjasnienie tagow / Consulte a pagina seguinte para uma explicagio de tags / Se
neste side for forklaring af tags / Seuraavalla sivulla selitys tunnisteita / Se neste side for forklaring av koder / Se nista sida for forklaring
av taggar / Glej naslednjo stran za razlago oznak / Isaretlerin agiklamas igin sonraki sayfaya bakin / Viz nasledujici strana s vysvétlenim
znaceni / Pre vysvetlenie oznacenia pozri dal$iu stranu / Na sljedecoj stranici mozete pronaci objasnjenja oznaka / Na sledecoj strani mozete
pronaci objasnjenja oznaka / * Tagu paskaidrojumu skatiet nakamaja lappusg

Poids maximum de I"utilisateur / Maximum user weight / Maximales Gewicht des Benutzers / Peso méaximo del usuario / Peso massimo
utilizzatore / Maximumgewicht van de gebruiker / Maks. ci¢zar uzytkownika / Peso méaximo do utilizador / Brugers maksimalveagt /
Kéyttdjan enimmiispaino / Brukerens maksimumsvekt / Anvéndarens maxvikt / Najve¢ja telesna masa uporabnika / Kullanicinin
maksimum agirhigi / Maximélni hmotnost uzivatele / Maximéalna hmotnost’ pouzivatel'a / Maksimalna tezina korisnika / Maksimalna tezina
korisnika: / Maksimalais lictotaja svars: FA 20 103 00A: 140 kg / FA 20 103 00B: 100 kg / FA 20 103 XXC : see instructions

Sur la corde : / On the rope : / Das Seil : / La cuerda : / La corda : / Het touw : / Lina : / A corda : / Rebet : / K&ysi : / Strengen : / Stréngen
:/Na vrv : / Ipin iizerinde : / Rebet : / Kdysi : / Strengen : / Strdngen : / Na vrv : / Ipin {izerinde : / Na lané : / Na lane : / Na uzetu: / Na
uzetu: / Uz virves:

. | A
der Seil / Longitud y material de la cuerda / Lunghezza e materia della corda / Lengte en
/ ’ materiaal van de kabel / Dtugo$¢ i tworzywo lina / Comprimento e material da corda /
\ Langde og materialer af reb / Pituus ja materiaali koysi / Lengde og material av strengen
‘ / "ﬂos ,. " / Ldngd och material pa stringen / DolZina in material vrvi / Ipin uzunlugu ve malzeme /
Délka a material lana / Dlzka a material lana / DuZina i sirovinski sastav uzeta / Duzina
i materijal uZeta / Garums un virves materials

Longueur et matié¢re de la corde / Length and material of the rope / Lange und Material

Ref: FA 20103 10

FA 20 103 00A | FA 20 103 00B

EN 353-2:2002 | EN 353-2:2002
EN 358:1999

Length  :10MS

Batch No.  : XXXXXX

[10]s.No.  :xxxx

Sur I’absorbeur : / On the absorber : / Der Absorber : / En el absorbedor : /
L*absorbitore : / De absorber : / Absorber : / O absorvente : / Den absorber
./ Vaimentimen : / Absorbatoren : / Absorbatorn : / Na amortizeru: / Na
amortizeru: Na blazilnika : / Emici {izerinde : / Na tlumi¢i: / Na tlmici: / Az
energiaelnyelon: / Uz absorbcijas ierices:

Mig. Dt XXIXXXX 7

\J

TYPE :FA 20 103 00ABS
@KM!Qg ROPEDIA  :11MM

Material  : Polyamide
(€0598

689, Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux (FRANCE)

FA 20 103 00C
FA 20 1?)3 00ABS
EN 353:-2:2002
MAX.140 Kg

USE THE CORRECT ROPE ONLY

C€ 0598 AR

689, Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux (FRANCE)




Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :

L’appareil est simple, léger, peu encombrant, robuste, et ne nécessite aucun entretien particulier. La sécurité de I'utilisateur dépend de ’efficacité
constante de I’équipement et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée
périodiquement.
1/ Installation- ation ssan;
Les antichutes coulissants (FA 20 103 00A & B) sur support d’assurage flexible sont des équipements de protection individuelle, ils doivent étre attribués
a un utilisateur unique (ils ne peuvent étre utilisés que par une personne a la fois). Lors des déplacements de I’utilisateur en montée/descente, 1’appareil
coulisse librement sur un support d’assurage. En cas de chute, I’appareil bloque instantanément la chute amorcée sur le support d’assurage. Aprés une
chute, ne JAMALIS s’agripper a I’antichute au risque de le débloquer, et de refaire une chute !

A/ FA 20 103 004 : Ouvrir le coulisseau en pivotant la plaque supérieure,

installer le support d’assurage dans le coulisseau entre les deux cames en prenant
garde de respecter le sens d’utilisation du coulisseau (fleche orientée vers le | 4 4 !
haut), refermer la plaque supérieure et verrouiller le tout par ’intermédiaire du s
connecteur. Lors de I"utilisation en montée/descente sur plan vertical, la position
1.1 doit étre activée. Lorsque vous utilisez I’antichute FA 20 103 00A en mode
statique sur un plan incliné, la position de verrouillage 1.2 doit étre activée (voir
également tableau ci-dessous).
Ce coulisseau a été testé dynamiquement a 200 kg selon I’EN 353-2, ce qui signifie
qu’un sauveteur peut utiliser ce coulisseau pendant des opérations de sauvetage
quand il est nécessaire de transférer la charge de la victime directement sur le
sauveteur. ATTENTION ! Cette utilisation particuli¢re a 200 kg doit étre réservée
a des personnes expérimentées et formées.

® @

¢
@n

B/ FA 20 103 00B : Ouvrir I’appareil en pressant sur le bouton noir, dégager la came, passer le support d’assurage en prenant garde de respecter le sens
d’utilisation du coulisseau (fléche orientée vers le haut), replacer la came et verrouiller I’ensemble avec 1’axe-bouton.

C/ FA 20 103 XXC : 1¢élément de réglage/coulisseau est fourni monté sur son support d’assurage de maniére indissociable. Prendre garde de respecter
le sens d’utilisation du coulisseau (fléche orientée vers le haut). Dans ce mode d’utilisation, I’appareil peut étre utilis¢ avec un absorbeur d’énergie (FA 20
103 00ABS) positionné entre I"utilisateur et I’élément de réglage/coulisseau, fixant le poids max. utilisateur a 140 kg. Sans absorbeur d’énergie,
le poids max. utilisateur est réduit a 100 kg.
Avant toute utilisation, vérifier que la fléche gravée sur le coulisseau et celle qui est imprimée en noir sur I’étiquette d’identification du support
d’assurage sont orientées dans la méme direction. Pendant I’ utilisation, ces deux fleches doivent étre orientées vers le haut.
L’antichute coulissant sera reli¢ directement a un point d’accrochage sternal (A ou 2x A/2) d’un harnais (EN361) par I’intermédiaire d’un connecteur
(EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: ces cordages sont marqués conformes a I’EN 353-2:2002 car ils sont communément utilisés avec les antichutes coulissants
FA 20 103 00A et FA 20 103 00B, mais ils sont également conformes a I’'EN 1891:1998 Type A (Corde semi-statique - corde tressée gainée a faible
coefficient d’allongement).
Le support d’assurage sera reli¢ a un point d’ancrage (EN795) par Iintermédiaire d’un connecteur (EN362).
Un support d’assurage flexible doit toujours étre lesté par un contrepoids.
Le point d’ancrage du support d’assurage doit étre situ¢ au-dessus de I'utilisateur (R>12kN - EN795:2012). Les antichutes coulissants doivent toujours
étre utilisés a I’aplomb du point d’ancrage (3).
Le tirant d’air doit étre au minimum : 3 m sous les pieds de I’utilisateur.
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Réf. Couli Support d’assurage Utilisation Poids maxi
(XX=long. support Matiére Matiére Verrouillage Matiere/ Lo sur plan -
s " . Diamétre PR utilisateur
d’assurage) point fixe type incliné
FA 20 103 00A . . Polyamide
FA 20 103 XX Aluminium Acier Ooul Tressé 11 mm Ooul 140 kg
FA 20103 00B L . Polyamide
FA 20 103 XX Aluminium Acier NON Trossé 11 mm oul 100 kg
140 kg avec
FA 20 103 10C . . Polyamide FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminium Acier NON Tressé 11 mm oul 100 ke sans
FA 20 103 00ABS

IL EST PRIMORDIAL D’UTILISER I’ANTICHUTE SUR LE SUPPORT D’ASSURAGE SPECIFIQUE SUR LEQUEL IL A ETE
CERTIFIE.

2/ Installation-!

Une longe de maintien au travail n’est pas adaptée pour un usage en tant qu’antichute ; elle doit donc étre utilisée en combinaison avec un systéme
antichute ou une protection collective.

A/ FA 20 103 00B : Ouvrir I’appareil en pressant sur le bouton noir, dégager la came, passer le cordage (Polyamide Tress¢ diam. 11 mm) en
prenant garde de respecter le sens d’utilisation du coulisseau (fleche orientée vers le haut), replacer la came et verrouiller I’ensemble avec I’axe-bouton.
Connecter d’une part Iextrémité du cordage par I’intermédiaire d’un connecteur (EN362) sur le Dé latéral d’une ceinture, et d’autre part I’élément
de réglage/coulisseau par I’intermédiaire de son connecteur sur I’autre D¢ latéral de la ceinture. L’¢élément de réglage/coulisseau doit étre manipulé
par I'utilisateur, il est donc important lors de I’installation de prendre en compte le c6té main droite ou gauche ! L’élément de réglage/coulisseau peut
¢également étre connecté d’une part a un point d’ancrage (EN795) et d’autre part a un point ventral en cas d’utilisation en « simple » ; cette utilisation
étant moins stable, elle ne doit étre utilisée qu’en dernier recours (ou en retenue au travail).

Réglage de la longueur : Pour se rapprocher de la structure, relacher la pression sur la corde et tirer sur la corde en direction de la structure. Pour
s”¢loigner de la structure, relacher la pression sur la corde et appuyer 1égérement sur le haut de la came mobile. La longe doit étre ajustée de maniére a
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empécher une chute libre de plus de 0,60 m. Vérifiez régulierement la position de 1’élément de réglage/coulisseau pendant I"utilisation.

B/ FA 20 103 XXC : L’¢lément de réglage/coulisseau est fourni monté sur son support d’assurage de mani¢re indissociable. Prendre garde de
respecter le sens d’utilisation du coulisseau (fléche orientée vers le haut). Connecter d’une part ’extrémité du cordage par I’intermédiaire de son
connecteur sur le D¢ latérale d’une ceinture, et d’autre part I’¢lément de réglage/coulisseau par I’intermédiaire de son connecteur sur ’autre Dé latérale
de la ceinture. L’¢lément de réglage/coulisseau doit étre manipulé par I'utilisateur, il est donc important lors de I"utilisation de prendre en compte le coté
main droite ou gauche ! L’élément de réglage/coulisseau peut également étre connecté d’une part a un point d’ancrage (EN795) et d’autre part a un point
ventral en cas d’utilisation en « simple » ; cette utilisation étant moins stable, elle ne doit étre utilisée qu’en dernier recours (ou en retenue au travail).
Dans tous les cas, dans ce mode d’utilisation, I’appareil doit étre utilisé sans ’absorbeur d’énergie FA 20 103 00ABS positionné entre I"utilisateur et
I’élément de réglage/coulisseau. Dans cette configuration, le poids max utilisateur est de 140 kg.

Réglage de la longueur : Le réglage de la longueur s’effectue de la méme maniére que pour le FA 20 103 00B.

3/ Conditions générales :

Ce type d’appareil doit étre assigné a un seul utilisateur (il ne peut étre utilisé que par une personne a la fois).

Les arétes vives, les structures de faible diamétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les performances du systéme (2), ou alors il
faut les protéger de maniére adéquate.

Veérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué¢ de maniere a limiter, le risque et la
hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au fonctionnement
normal du systéme.

Avant et pendant "utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de I"utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (< -30°C ou > +50°C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢électriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I'utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Avant chaque utilisation, vérifier que le systéme de blocage est opérant (essai manuel). Inspection visuelle afin de s’assurer de I’état du support
d’assurage (pas de début de coupure, de brilure et de rétrécissement inhabituel), de 1’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties
métalliques (pas de déformation, ni d’oxydation), que les connecteurs fonctionnent correctement (verrouillage/ouverture) et que 1’absorbeur FA 20 103
00ABS (si présent) ne se soit pas déclenché. La couverture de 1’absorbeur d’énergie doit étre présente et non endommagée. Les marquages doivent rester
lisibles. En cas de doute, sur I’état de I’appareil ou aprés une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE »)
et/ou étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci. Il en est de méme pour le support d’assurage. Une attention
particuliére doit étre portée sur le risque de frottement (engendrant de la chaleur) susceptible d’endommager gravement le support d’assurage. Le
connecteur doit également étre vérifié.

11 est interdit d’effectuer quelque réparation que ce soit, de rajouter, de supprimer ou de rempl un quelconq p de ’appareil.

Produits chimiques : Mettre I’appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement.

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

L’appareil s’utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) afin d’assurer que I’énergie développée
lors de Iarrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser.
11 peut étre dangereux de créer son propre systeme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité.
Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS SAFETY),
mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I"utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

L’équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente*®, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI
XXXXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) apres
chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

* : consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner I’équipement de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a 1’eau, essuyer avec un chiffon et
suspendre dans un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les ¢léments ayant
pris ’humidité lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage.




This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use, except if the translation is provided by the manufacturer.

For your safety, strictly comply with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring following use other than that provided for in these instructions;
do not use this equipment beyond its limits!

INSTRUCTIONS FOR USE AND PRECAUTIONS:
The device is simple to use, small, light, and robust and does not require any particular maintenance. User safety relies on the effectiveness of the
equipment and full understdndm;3 of the safety mstructlons contained in this leaflet. Product markings should be checked periodically for legibility.

fall arrester: A sliding fall arrester (FA 20 103 00A & B) on flexible anchor line is a piece
of personal protection equipment. When the user is moving up/down, it freely slides along an anchor line. In the event of a fall, the device stops the fall
instantly on the anchor line. After a fall, NEVER try to hold on to the arrester as you may unblock it and fall again!

A/ FA 20 103 004: Open the rope grab by rotating the upper plate, place

the anchor line into the rope grab between the two cams, while respecting the
direction of use of the rope grab (arrow pointing up), close the upper plate and | 4 4
lock the unit via the connector. When used while moving up/down on a vertical
plane, position 1.1 must be activated. When you use the FA 20 103 00A fall
arrester in static mode on an inclined plane, locked position 1.2 must be activated
(see also table below).
This rope grab has been tested dynamically at 200kg as per EN353-2, meaning
that a rescuer can use this rope grab during rescue operation when it is necessary
to transfer the load of the victim directly on the rescuer. BE CAREFUL! This
particular use with 200 kg must be reserved for experienced and trained people.
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B/ FA 20 103 00B: Open the device by pressing the black button, release the cam, insert the anchor line while respecting the direction of use of the
rope grab (arrow pointing up), reposition the cam and lock the unit with the button axis.

C/FA 20 103 XXC: The adjuster/rope grab is supplied permanently mounted on its anchor line. Make sure the direction of use of the rope grab is
correct (arrow pointing up). For this mode of operation, the device can be used with an energy absorber (FA 20 103 00ABS) positioned between the user
and the adjuster/rope grab, setting the max. user weight at 140 kg. Without the energy absorber, the max. user weight is reduced to 100 kg.

Before use, make sure the arrow etched into the rope grab and the one printed in black colour on the anchor line’s identification label are pointing
in the same direction. During use, these two arrows must point up.

The sliding fall arrester will be connected directly to an attachment point at the chest of an EN361 harness (A or 2x A/2) using a connector (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: these ropes have EN 353-2:2002 conformity marks as they are commonly used with FA 20 103 00A and FA 20 103 00B
sliding fall arresters. These ropes are also compliant with EN 1891:1998 Type A (Semi-static rope - Low stretch Kernmantle rope).

The anchor line is linked to an anchorage point (EN795) via a connector (EN362).
A flexible anchor line should always be weighted by a counterweight.

The anchorage point for the anchor line should be located above the user (R>12kN - EN795:2012). The sliding fall arresters must always be used directly
below the anchor point (3).
The clearance must be at least: 3 m beneath the feet of the user.

TECHNICAL DATA:
R« Grab Anchor li
Ref. e ope Gra e nchor line Use on
(XX=length of Grab Connector oint Material/ Diam inclined Max. user weight
anchor line) material material l:ock Type ) plane
FA 20 103 00A Kernmantle
Alumini
FA 20 103 XX uminium Steel YES Polyamide 11 mm YES 140 kg
FA2010300B Kernmantle
Alumini
FA 20 103 XX uminium Steel NO Polyamide 11 mm YES 100 kg
140 kg with
FA 20103 10C . Kernmantle FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminium Steel NO Polyamide 11 mm YES 100 kg without
FA 20 103 00ABS

IT IS IMPERATIVE TO USE THE FALL ARRESTER ON THE SPECIFIC ANCHOR LINE FOR WHICH IT HAS BEEN CERTIFIED.

2/ Installation-Use in accordance with EN358, work-positioning lanyard:
A work-positioning lanyard is not suitable for fall arrest purpose; therefore it must be used in combination with a fall arrest system or with collective
means.

A/ FA 20 103 00B: Open the device by pressing the black button, release the cam, insert the rope (Kernmantle Polyamide 11 mm) while respecting the
direction of use of the rope grab (arrow pointing up), reposition the cam and lock the unit with the button axis. Connect the end of the rope via a connector
(EN 362) onto the side D-ring of a belt, and connect the adjuster/rope grab via its connector onto the other side D-ring of the belt. As the adjuster/rope
grab must be handled by the user, it is important to determine whether he/she is right or left-handed during the installation! The adjuster/rope grab can
also be connected to an anchorage point (EN795) and to a ventral point in the event of a “simple” use; as this type of use is less stable, it should only be
used as a last resort (or as a work positioning lanyard)

Length adjustment: To come closer to the structure, release the pressure on the rope and pull on the rope towards the structure. To move away from the
structure, release the pressure on the rope and gently press the top of the mobile cam. The lanyard should be adjusted to prevent free falls of more than
0.60 m. Check the adjuster/rope grab position regularly during use.

B/ FA4 20 103 XXC: The adjuster/rope grab is supplied permanently mounted on its anchor line. Make sure the direction of use of the rope grab is correct
(arrow pointing up). Connect the end of the rope via its connector onto the side D-ring of a belt, and connect the adjuster/rope grab via its connector onto
the other side D-ring of the belt. As the adjuster/rope grab must be handled by the user, it is important to determine whether he/she is right or left-handed
during use! The adjuster/rope grab can also be connected to an anchorage point (EN795) and to a ventral point for a “simple” use; as this type of use is
less stable, it should only be used as a last resort (or as a support while working). In any case, for this mode of operation, the device must be used without
the FA 20 103 00ABS energy absorber positioned between the user and the adjuster/rope grab. In this configuration, the max. user weight is 140 kg.
Length adjustment: The length is adjusted in the same way as for the FA 20 103 00B.
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3/General requirements:

This kind of device must be assigned to a single user (it can only be used by one person at a time).

Sharp edges, small diameter structures and corrosion should be avoided as they may affect the performance of the system (2); or they should be
adequately protected. Ensure that the general set-up limits swinging in the event of a fall, and that the work is performed to limit the risk and the height
of a fall. For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal functioning of the system.
Before and during use, we recommend that you take all the necessary precautions for a safe rescue should it be needed.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Before each use, check that the locking system is in working order (manual test). Visual inspection in order to check the condition of the anchor line (no
start of cuts, burns or unusual shrinkage), seams (no visible damage) and metal parts (no deformation or oxidation) as well as to verify that the connectors
are working properly (opening/locking) and that the FA 20 103 00ABS (if present) has not been activated. The energy absorber’s cover must be present
and undamaged. The markings must remain legible. If there is any doubt as to the condition of the device or after a fall, it must not be reused (marking
it with the words “DO NOT USE” is recommended) and/or must be returned to the manufacturer or to a qualified person appointed by the manufacturer.
The same applies to the anchorage line. Pay close attention to the risk of friction (which generates heat) as it is likely to seriously damage the anchor
line. The connector must also be checked.

It is not allowed to do any repair on the product, do not remove, add or replace any component of the product.

Chemical products: do not use the device in the event of contact with chemical products, solvents or fuels which could affect its operation.

SUITABILITY FOR USE:

The equipment should be used with a fall arrest system as specified in the data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic force exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body support device that may be used. It may be dangerous
to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important to read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION:

Service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but it may
be increased or reduced according to use and/or the results of the annual inspections.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in
strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check
its strength and therefore the user’s safety. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of
next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice

MAINTENANCE AND STORAGE: (these instructions must be strictly respected)

During transportation, keep the equipment away from any sharp edges and in its packaging. Clean with water, wipe with a cloth and hang in a ventilated
room to dry naturally, ensuring that it is away from any direct light or source of heat; the same applies for elements that may have got wet during use.
The system must be stored in its packaging in a dry, well-aired place protected from temperature extremes.




Diese Hinweise miissen vom Héndler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird, es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert. Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und
Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden!

EBRAUCHSANWEISUN ND SICHERHEITSHINWEISE:
Das Gerit ist einfach, leicht, platzsparend, robust und erfordert keine besondere Instandhaltung. Die Sicherheit des Benutzers hingt von der
ununterbrochenen Wirksamkeit der Vorrichtung und vom richtigen Verstindnis dieser Anleitung ab. Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss
regelmafig gepriift werden.
1/ Installierun rauch gemifl EN353-2, Gleitsturzschutzsicherung:
Gleitsturzschutzsicherungen (FA 20 103 00A & B) auf einem biegsamen Absicherungstriger sind Personenschutzausriistungen und sind fiir einen
cinzigen Benutzer bestimmt (kann jeweils nur von einer Person verwendet werden). Bei Bewegungen des Benutzers (Auf-/Abstieg) gleitet die
Vorrichtung frei auf einem Absicherungstriger. Bei einem Sturz blockiert das Geriit den angefangenen Sturz sofort auf dem Absicherungstriger. Nach
cinem Sturz sich NIEMALS an die Sturzschutzvorrichtung klammern, da andernfalls die Gefahr besteht, die Arretierung zu 16sen und erneut zu stiirzen.

A/ FA 20 103 004: Das Gleitelement durch Schwenken der oberen Platte
offnen, den Absicherungstriger im Gleitelement zwischen den beiden
Nocken unter Beriicksichtigung der Gebrauchsrichtung des Gleitelements | 1.1
installieren (Pfeil zeigt nach oben), die obere Platte wieder schliefen und die
Vorrichtung mithilfe des Steckverbinders verriegeln. Beim Gebrauch bei Auf-/
Abstieg auf vertikaler Ebene muss Position 1.1 aktiviert werden. Wenn Sie die
Sturzschutzsicherung FA 20 103 00A im statischen Modus auf einer schiefen
Ebene verwenden, muss die Verriegelungsposition 1.2 aktiviert werden (siche
auch unten stehende Tabelle).
Dieses Gleitelement wurde per dynamischen Test fiir 200 kg gemifl EN 353-2
gepriift, was bedeutet, dass ein Retter dieses Gleitelement bei Rettungseingriffen
nutzen kann, bei denen es notwendig ist, die Last des Opfers direkt auf den Retter zu iibertragen. ACHTUNG! Diese besondere Nutzung mit 200 kg ist
ausschlieflich erfahrenen und ausgebildeten Nutzern vorbehalten.
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B/ FA 20 103 00B: Das Gerit durch Driicken des schwarzen Taste 6ffnen, die Nocke entfernen, den Absicherungstrager unter Berticksichtigung der
Gebrauchsrichtung des Gleitelements einfiihren (Pfeil zeigt nach oben), die Nocke wieder anbringen und die Vorrichtung mit der Tastenachse verriegeln.
Die Gleitsturzsicherung wird direkt an einer Anhingstelle im Brustbereich eines Geschirrs EN 361 (A oder 2x A/2) iiber einen Steckverbinder (EN 362)
angebracht.

C/ FA 20 103 XXC: Das Einstell- bzw. Gleitelement wird an der Fiihrung montiert geliefert und ist mit dieser untrennbar verbunden. Die
Gebrauchsrichtung des Gleitelements (Pfeil zeigt nach oben) ist unbedingt zu beriicksichtigen. Bei dieser Verwendungsart kann das Gerit zusammen
mit einem Falldampfer (FA 20 103 00ABS) benutzt werden, der zwischen dem Benutzer und dem Einstell- bzw. Gleitelement angebracht wird. Das
maximale Benutzergewicht betrdgt in diesem Fall 140 kg. Ohne Falldampfer reduziert sich das maximale Benutzergewicht auf 100 kg.

Vor jeder Benutzung ist sicherzustellen, dass der auf dem Gleitelement aufgeprigte Pfeil und der auf dem Kennzeichnungsetikett der Fiithrung
aufgedruckte schwarze Pfeil in die gleiche Richtung zeigen. Wihrend des Gebrauchs miissen diese beiden Pfeile nach oben zeigen.

Die Gleitsturzsicherung wird direkt an einer Anhéngstelle im Brustbereich eines Geschirrs EN 361 (A oder 2x A/2) iber einen Steckverbinder (EN 362)
angebracht.

FA 20 103 10/20/30/40/50: Diese Seile sind als der Norm EN 353-2:2002 entsprechend gekennzeichnet, da sie {iblicherweise mit den mitlaufenden
Auffanggeriten FA 20 103 00A und FA 20 103 00B verwendet werden, aber diese Seile entsprechen ebenfalls der Norm EN 1891:1998 Typ A
(Halbstatisches Seil - Kernmantelseile mit geringer Dehnung).

Der Absicherungstrager wird mit einem Verankerungspunkt (EN795) anhand eines Steckverbinders (EN362) verbunden.
Ein biegsamer Absicherungstrager muss immer mit einem Gegengewicht belastet werden.
Die Verankerungsstelle des Absicherungstridgers muss sich oberhalb des Benutzers befinden (R>12kN - EN795:2012). Die Gleitsturzschutzsicherungen
miissen immer in der Lotrechten der Verankerungsstelle (3) verwendet werden.
Die Durch hohe muss mind betragen: 3 m unter den Fiilen des Benutzers.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

RéL. Gleitel Absicherungstriiger Einsatz
(XX = Liinge " Werkstoff Werkstoff Festpunkt Werkstoff/ Durch- ilul; Maxlmﬁles Gewicht
Absicherungstri- . . . des S
Gleitelement Steckverbinder Verriegelung Type messer
ger) Ebene
FA 20 103 00A L. Polyamid
FA 20 103 XX Aluminium Stahl JA geflochten 11 mm JA 140 kg
FA 20103 00 B .. Polyamid
FA 20 103 XX Aluminium Stahl NEIN geflochten 11 mm JA 100 kg
mit 140 kg
FA 20 103 10C . Polyamid FA 20 103 00ABS
FA2010320C | Aluminium Stahl NEIN geflochten 11 mm A ohne 100 kg
FA 20 103 00ABS

DIE STURZSCHUTZVORRICHTUNG MUSS ZWINGEND AUF DEM SPEZIFISCHEN ABSICHERUNGSTRAGER, FUR DEN SIE
ZERTIFIZIERT WURDE, VERWENDET WERDEN.

2/ Installierung/Gebrauch gemifl EN358. Arbeitsp ierung:
Ein Verbindungsmittel zur Arbeitspositionierung ist nicht als Sturzsicherung geeignet. Es muss in Kombination mit einem Absturzsicherungssystem oder
einem kollektiven Sicherungssystem verwendet werden.

A/ FA 20 103 00B: Das Gerit durch Driicken des schwarzen Knopfs 6ffnen, die Nocke entfernen, das Seil (geflochtenes Polyamidseil, Durchm.
11 mm) unter Berticksichtigung der Gebrauchsrichtung des Gleitelements einfiihren (Pfeil zeigt nach oben), die Nocke wieder anbringen und die
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Vorrichtung mit der Tastenachse verriegeln. Auf der einen Seite das Seilende mithilfe eines Verbindungselements (EN362) mit dem seitlichen D-Ring
eines Gurts verbinden und auf der anderen Seite das Einstell- bzw. Gleitelement mithilfe seines Verbindungselements mit dem anderen seitlichen D-Ring
des Gurts verbinden.

Lingeneinstellung: Um sich der Konstruktion zu nidhern, den Druck am Seil 16sen und am Seil in Richtung Konstruktion ziehen. Um sich von der
Konstruktion zu entfernen, den Druck am Seil 16sen und leicht oben an der beweglichen Nocke driicken. Das Seil muss so angepasst werden, dass
ein freier Fall {iber mehr als 0,60 m verhindert wird. Uberpriifen Sie wiihrend der Nutzung regelmiBig die Position des Einstell- bzw. Gleitelements.

C/ FA 20 103 XXC: Das Einstell- bzw. Gleitelement wird an der Fithrung montiert geliefert und ist mit dieser untrennbar verbunden. Die
Gebrauchsrichtung des Gleitelements (Pfeil zeigt nach oben) ist unbedingt zu beriicksichtigen. Auf der einen Seite das Seilende mithilfe seines
Steckverbinders mit dem seitlichen D-Ring eines Gurts verbinden und auf der anderen Seite das Einstell- bzw. Gleitelement mithilfe seines
Steckverbinders mit dem anderen seitlichen D-Ring des Gurts verbinden. Das Einstell- bzw. Gleitelement muss durch den Benutzer bedient werden,
weshalb bei der Benutzung die Seite der rechten und der linken Hand zu beriicksichtigen ist! Bei ,.einfachem® Gebrauch kann das Einstell- bzw.
Gleitelement auch auf der einen Seite mit einem Verankerungspunkt (EN795) und auf der anderen Seite mit einem Punkt im Bauchbereich verbunden
werden; da diese Art des Gebrauchs weniger stabil ist, sollte sie nur im duBersten Notfall (oder zur Riickhaltung bei Arbeiten) eingesetzt werden. Bei
dieser Verwendungsart darf das Gerit unter keinen Umstinden zusammen mit dem Fallddmpfer FA 20 103 00ABS benutzt werden, der andernfalls
zwischen dem Benutzer und dem Einstell- bzw. Gleitelement angebracht wird. In diesem Fall betréigt das maximale Benutzergewicht 140 kg.
Lingeneinstellung: Die Einstellung der Lange erfolgt genauso wie beim FA 20 103 00B.

3/ Aligemeine Vorschriften:

Diese Art Gerdt muss einem bestimmten Benutzer zugewiesen werden (es darf jeweils nur von einer Person verwendet werden).

Scharfe Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind unzuldssig, das sie die Leistungen das System (2) beeintréichtigen konnen;
anderenfalls miissen sie sachgerecht geschiitzt werden.

Priifen, ob die allgemeine Anordnung die Pendelbewegung bei einem Sturz einschriinkt und sicherstellen, dass die Arbeit unter Einschriankung der
Gefahr und der Absturzhdhe erfolgt. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass fiir den Fall eines Absturzes kein Hindernis das
normale Funktionieren des Systems beeintrichtigt.

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen Mafinahmen fiir eine eventuell nétige sichere Rettung zu treffen.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, fahigen und gesunden Personen verwendet werden, oder unter der Aufsicht einer geschulten und hierfiir fahigen
Person. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrinkungen konnen die Sicherheit des Benutzers gefihrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Thren Arzt.
Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintréichtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar
bei Extremtemperaturen (<-30 ° C oder > 50 ° C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer
Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch muss (von Hand) gepriift werden, ob das Blockiersystem funktionstiichtig ist. Sichtpriifung, um den Zustand der Fiihrung (keine
Schnittansitze, Verbrennungen, keine ungewdhnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schidden), der Metallteile (keine Verformung,
keine Oxidation) und das ordnungsgemiBe Funktionieren der Verbindungen (Offnen/Verriegeln) sicherzustellen und sich zu vergewissern, dass der
Falldampfer FA 20 103 00ABS (falls vorhanden) nicht ausgel6st wurde. Die Abdeckung des Falldimpfers muss vorhanden sein und darf nicht beschadigt
sein. Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des Gerits bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch
einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung ,,AUBER BETRIEB* ist empfehlenswert) und sollte bei Bedarf an den Hersteller oder
eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden. Das gilt auch fiir den Absicherungstriger. Besondere Aufmerksamkeit ist auf die
Reibungsgefahr (Wirme erzeugend) zu richten, die zu schweren Beschddigungen des Absicherungstrégers fithren kann. Auch der Steckverbinder ist
zu priifen.

Es ist verboten, Reparaturen jedweder Art vor h Bestandteile des Geriits hi fiigen, 1 oder zu ersetzen.

Chemische Stoffe: Wenn das Gerédt mit chemischen Stoffen, Losungsmitteln oder Brennstoffen in Verbindung gekommen ist, die die Funktion
beeintrichtigen konnen, darf es nicht mehr benutzt werden.

PRODUKTEIGNUNG:

Das Gerit wird mit dem im Datenblatt genannten Auffangsystem verwendet (vgl. Norm EN363), um sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6
kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen
Auffangsystems, bei dem eine Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrachtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betriigt 10 Jahre (bei einer jéhrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann aber je nach Gebrauchsintensitit und/oder jéhrlichen Priifergebnissen verlidngert oder verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten
sachkundige Person systematisch gepriift werden und unter strikter Einhaltung der regelmiBigen Inspektionsverfahren des Herstellers (und insbesondere
der Inspektionsrichtlinien, Dok. Nr. GI XX-XXXXXX-XX), um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt
muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung miissen auf
dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der néichsten Uberpriifung auch auf dem Produkt anzugeben.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)

Wiihrend des Transports muss des Gerit von scharfkantigen Gegensténden ferngehalten werden und in seiner Verpackung verbleiben. Reinigen Sie das
Gerit mit Wasser und trocknen Sie es mit einem Tuch. Hingen Sie das Gerit in einem gut geliifteten Raum auf, in dem es natiirlich trocknen und nicht
mit Wirme- oder Feuerquellen in Beriihrung kommen kann. Das gleiche gilt fiir alle Elemente, die bei ihrem Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit
muss in einem trockenen, gut beliifteten und temperierten Raum in seiner Verpackung gelagert werden.
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Este folleto debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo que la traduccion la suministre el fabricante. Por
su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra
que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:
El aparato es simple, ligero, ocupa poco espacio, robusto, y no requiere ningin mantenimiento particular. La seguridad del usuario depende de la eficacia
constante del equipo y de la buena comprension de las consignas de este folleto de utilizacion. La legibilidad de la marcacion del producto debe ser
controlada periédicamente.
1/ Instalacion-Uso segiin EN353-2. anticaida deslizante:
Los anticaidas deslizantes (FA 20 103 00A y B) sobre linea de anclaje flexible son equipos de proteccion individual. Deben atribuirse solamente a un
usuario (Unicamente podran ser utilizados por una persona a la vez). Durante los desplazamientos del usuario en subida/bajada, el aparato se desliza
libremente sobre una linea de anclaje. En caso de caida, el aparato bloquea instantaneamente la caida iniciada, en el soporte de seguridad. Después de
una caida, no hay que agarrarse NUNCA al anticaida porque podria desbloquearse y se corre el riesgo de una nueva caida.

A/ FA 20 103 004: Abra la corredera girando la placa superior, instale la
linea de anclaje en la corredera entre las dos levas teniendo cuidado de respetar

e

el sentido de uso de la corredera (flecha hacia arriba), cierre de nuevo la placa A 12 % (3) (2)
superior y bloquee el conjunto mediante el conector. Durante el uso en subida/ E'!
bajada en el plano vertical, se debe activar la posicion 1.1. Cuando se usa el

¥

anticaida FA 20 103 00A en modo estatico en un plano inclinado, la posicion de
bloqueo 1.2 debe estar activada (véase también la tabla siguiente).

Esta corredera ha sido probada dinamicamente a 200 kg segun la norma EN 'saf Y
353-2, lo que significa que un rescatador puede utilizar esta corredera durante "

las operaciones de rescate cuando es necesario transferir la carga de la victima E-
directamente al salvador. jATENCION! Este uso particular con 200 kg debe
reservarse a personas experimentadas y capacitadas.

@
@r

B/ FA 20 103 00B: Abra el aparato pulsando el boton negro, libere la leva, pase la linea de anclaje teniendo cuidado de respetar el sentido de uso de
la corredera (flecha hacia arriba), coloque de nuevo la leva y bloquee el conjunto con el eje-boton.

C/ FA 20 103 XXC: El elemento de ajuste/corredera se suministra montado en su linea de anclaje de forma indisociable. Preste atencion y respete
el sentido de utilizacion de la corredera (flecha orientada hacia arriba). En este modo de utilizacion, el aparato se puede utilizar con un absorbedor de
energia (FA 20 103 00ABS) colocado entre el usuario y el elemento de ajuste/corredera, siendo el peso maximo del usuario de 140 kg. Sin absorbedor

de energia, el peso méximo del usuario es de 100 kg.

Antes de utilizar el dispositivo, compruebe que la flecha grabada en la corredera y la flecha negra impresa en la etiqueta de identificacion de la
linea de anclaje estén orientadas en la misma direccion. Durante su uso, estas dos flechas deben estar orientadas hacia arriba.

El anticaida deslizante se unira directamente a un punto de enganche esternal (A o 2x A/2) de un arnés (EN361) mediante un conector (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: estas cuerdas estan marcadas de acuerdo con la norma EN 353-2:2002, ya que se utilizan habitualmente con los anticaidas
deslizantes FA 20 103 00A y FA 20 103 00B, pero también cumplen con la norma EN 1891:1998 Tipo A (cuerda semiestatica - cuerda trenzada revestida
con bajo coeficiente de elongacion).

La linea de anclaje se conectara a un punto de anclaje (EN795) por medio de un conector (EN362).
Una linea de anclaje flexible siempre debera tener un contrapeso de lastre.
El punto de anclaje de la linea de anclaje debe estar situado por encima del usuario (R>12 kN - EN795:2012). Los anticaidas deslizantes siempre deben
utilizarse en posicion vertical con respecto al punto de anclaje (3).
La altura libre debe ser como minimo: 3 m debajo de los pies del usuario.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Ref. Corredera Linea de anclaje Utilizacién .
. Peso maximo del
(XX=longitud Material Material Bloqueo Material/ Digmetr en plan usuario
linea de anclaje) | corredera conector punto fijo tipo Ametro inclinado
FA 20 103 00A L. : Poliamida ¢
FA 20 103 XX Aluminio Acero SI Trenzada 11 mm SI 140 kg
FA2010300B . Poliamida :
FA 20 103 XX Aluminio Acero NO Trenzada 11 mm SI 100 kg
140 kg con
FA 20103 10C . Poliamida : FA 20 103 00ABS
FA2010320C | Aluminio Acero NO Trenzada 11 mm St 100 kg sin
FA 20 103 00ABS

ES PRIMORDIAL USAR EL ANTICAIDA CON LA LINEA DE ANCLAJE ESPECIFICA CON LA QUE FUE CERTIFICADO.

2/ Instalaciéon-Uso segiin EN358, sujecién durante el trabajo:
La eslinga de sujecion durante el trabajo no esta adaptada para un uso como anticaida; por tanto, debe usarse en combinacion con un sistema anticaida

0 una proteccion colectiva.

A/ FA 20 103 00B: Abrir el aparato pulsando el boton negro, liberar la leva, pasar el cordaje (poliamida trenzada didm. 11 mm) teniendo cuidado de
respetar el sentido de uso de la corredera (flecha hacia arriba), colocar de nuevo la leva y bloquear el conjunto con el eje-boton. Conectar por una parte
el extremo del cordaje mediante un conector (EN362) en la anilla en D lateral de un cinturén y, por otra parte, el elemento de ajuste/corredera mediante
su conector en la otra anilla en D lateral del cinturén.

Ajuste de la longitud: Para acercarse a la estructura, suelte la presion de la cuerda y tire de la misma hacia la estructura. Para alejarse de la estructura,
suelte la presion de la cuerda y pulse suavemente la parte superior de la leva movil. La eslinga debe ajustarse de modo que se impida una caida libre de
mas de 0,60 m. Compruebe con regularidad la posicion del elemento de ajuste/corredera durante el uso.

B/ FA 20 103 XXC: El elemento de ajuste/corredera se suministra montado en su linea de anclaje de forma indisociable. Preste atencion y respete el
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sentido de utilizacion de la corredera (flecha orientada hacia arriba). Conecte por una parte el extremo del cordaje mediante su conector en la anilla en D
lateral del cinturon y, por otra parte, el elemento de ajuste/corredera mediante su conector a la otra anilla en D lateral del cinturén. El elemento de ajuste/
corredera debe ser manipulado por el usuario, por lo que es importante tener en cuenta el lado de la mano derecha o izquierda. El elemento de ajuste/
corredera también puede conectarse por una parte a un punto de anclaje (EN795) y, por otra parte, a un punto ventral en caso de uso en «modo simple»;
este uso es menos estable por lo que debe usarse como 1ltimo recurso (o a modo de retencion durante el trabajo). En cualquier caso, en este modo de
utilizacion, el aparato debe utilizarse sin el absorbedor de energia FA 20 103 00ABS colocado entre el usuario y el elemento de ajuste/corredera. En esta
configuracion, el peso méaximo del usuario es de 140 kg.

Ajuste de la longitud: El ajuste de la longitud se realiza de la misma manera que para el FA 20 103 00B.

3/ Condiciones generales:

Este tipo de aparato debe asignarse a un tnico usuario (solo puede ser usado por una persona a la vez).

Las aristas vivas, las estructuras de pequefio didametro y la corrosion deben prohibirse ya que pueden afectar los resultados del sistema (2), en caso
contrario, deberan protegerse de modo adecuado.

Compruebe que la disposicion general limita el movimiento pendular en caso de caida y que el trabajo se efectie de manera a limitar, el riesgo y la
altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, cerciorese de que, en caso de caida, ningtn obstaculo se opone a la operacion
normal del sistema.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que adopte las medidas necesarias para un eventual rescate con total seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jCuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30°C o > 50°C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Antes de cada uso, compruebe que el sistema de bloqueo esté operativo (prueba manual). Inspeccion visual para asegurarse del estado de las lineas
de anclaje (no debe haber principio de corte, de quemadura ni de encogimiento inusual), de las costuras (sin dafio visible), de las partes metalicas (sin
deformacion ni oxidacion), de que los conectores funcionen correctamente (bloqueo/apertura) y de que el absorbedor FA 20 103 00ABS (si esta presente)
no se haya activado. La cubierta del absorbedor de energia debe estar presente y no puede estar dafiada. Los marcados deben estar legibles. Si tiene
alguna duda sobre el estado del equipo o después de una caida, no se debera reutilizar (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y se
devolvera al fabricante o a una persona competente acreditada por este. Lo mismo se aplica a la linea de anclaje. Debe prestarse una atencion especial al
riesgo de friccion (que genera calor) susceptible de dafiar gravemente la linea de anclaje. El conector también debe comprobarse.

Esta prohibid

realizar cualquier reparacién, afadir, suprimir o r quiera de los p del aparato.

Productos quimicos: Retire el aparato en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que podrian afectar a su funcionamiento.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El equipo se usa con un sistema de parada de las caidas tal como se define en la ficha descriptiva (consulte la norma EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. El arnés anticaida (EN 361) es el unico dispositivo de prension del cuerpo que se puede
utilizar en un sistema anticaida (o de detencion de caidas). Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad
puede interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
esta puede aumentar o disminuir en funcion de la utilizacion y/o los resultados de las revisiones anuales.

El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periddica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXXXX),
con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debera rellenarse (por escrito)
después de cada comprobacion; se debera indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion y también se recomienda que
la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)

Durante el transporte, aleje el absorbedor de energia de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua, séquelo con un trapo y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los
elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su
embalaje al amparo de los rayos de sol, del calor y de productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato tranne nel caso in cui la traduzione sia
fornita dal fabbricante. Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I'uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.
La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIE! E PRECAUZIONI D’ H

L’apparecchio ¢ semplice, leggero, non ingombrante, robusto, ¢ non necessita una manutenzione particolare. La sicurezza dell’utilizzatore dipende
dall’efficacia costante del dispositivo ¢ dalla buona comprensione delle disposizioni contenute nelle presenti istruzioni d'uso. La leggibilita della
marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

1/ Installazione-Utilizz ndo EN353-2. antica rrevole:

Gli anticaduta scorrevoli (FA 20 103 00A & B) su supporto di sicurezza flessibile sono dispositivi di protezione individuale, devono essere attribuiti ad
un utilizzatore unico (non possono essere utilizzati da pili persone contemporaneamente). Nel corso dei spostamenti dell’utilizzatore in salita/discesa,
I'apparecchio scorre liberamente su un supporto di sicurezza. In caso di caduta, I'apparecchio blocca istantancamente la caduta avviata sul supporto di
sicurezza. In seguito a una caduta NON aggrapparsi all’anticaduta: si rischierebbe di sbloccarlo e di provocare una nuova caduta!

A/ FA 20 103 004: Aprire I’anticaduta ruotandone la piastra superiore,

installare il supporto di sicurezza tra i due eccentrici rispettando la direzione
di utilizzo dell’anticaduta (freccia orientata verso 1’alto), chiudere la piastra | 1.1
superiore e bloccare il tutto mediante il connettore. In fase di salita/discesa su
superfici verticali, attivare la posizione 1.1. Quando si utilizza I'anticaduta FA 20
103 00A in modo statico su un piano inclinato, deve essere attivata la posizione
di chiusura 1.2 (v. anche tabella sotto).
Il presente anticaduta scorrevole ¢ stato testato dinamicamente a 200 kg secondo
EN 353-2; cio significa che il soccorritore puo utilizzarlo per operazioni di
salvataggio che richiedono di trasferire il peso della vittima direttamente sul
soccorritore stesso. ATTENZIONE! L'uso a 200 kg ¢ tuttavia riservato solo a
persone esperte e appositamente formate.

-
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B/ FA4 20 103 00B: Aprire I’apparecchio premendo il pulsante nero, liberare I’eccentrico, far scorrere il supporto di sicurezza rispettando la direzione
di utilizzo dell’anticaduta (freccia orientata verso 1’alto), ricollocare 1’eccentrico e bloccare il tutto mediante 1’asse-pulsante.

C/ FA 20 103 XXC: L’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole ¢ fornito montato sul relativo supporto di sicurezza in maniera inseparabile.
Rispettare la direzione di utilizzo dell’anticaduta (freccia orientata verso 1’alto). In questa modalita, il dispositivo puo essere utilizzato con un assorbitore
di energia (FA 20 103 00ABS) posto tra I"utilizzatore e I’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole per utilizzatori fino a 140 kg. Senza assorbitore
di energia, il peso massimo dell’utilizzatore non deve superare i 100 kg.

Prima dell’uso, controllare che la freccia incisa sul dispositivo anticaduta e quella, di colore nero, stampata sull’etichetta identificativa del
supporto di sicurezza siano orientate nella stessa direzione. Durante 1’uso entrambe le frecce devono essere orientate verso 1’alto.
L’anticaduta scorrevole sara collegato direttamente a un punto di attacco sternale (A o 2x A/2) di un’imbracatura (EN361) mediante connettore (EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: questi tipi di cordame sono marchiati conformi EN 353-2:2002 perché comunemente utilizzati con gli anticaduta scorrevoli
FA 20 103 00A ¢ FA 20 103 00B, ma sono conformi anche a EN 1891:1998 Tipo A (Corda semistatica - corda intrecciata con guaina a basso coefficiente
di allungamento).
11 supporto di sicurezza viene collegato a un punto di ancoraggio (EN795) tramite un connettore (EN362).
Un supporto di sicurezza flessibile dovrebbe sempre essere attrezzato di un contrappeso.

11 punto di ancoraggio del supporto di sicurezza deve essere ubicato al di sopra dell’utilizzatore (R>12kN - EN795:2012). Gli anticaduta scorrevoli
devono sempre essere utilizzati alla verticale del punto d’ancoraggio (3).
1l tirante d’aria deve essere ad almeno: 3 m sotto i piedi dell’utilizzatore.

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Referenza Anticaduta scorrevole Supporto di sicurezza Uso su P .
. eso massimo
(XX=lunghezza Materia Materia Bloccaggio piano oy
> ia/ti i L utilizzatore
sup. sic.) anticaduta connettore punto fisso Materia/tipo Diametro inclinato
FA 20 103 00A L. . : Poliammide B
FA 20 103 XX Alluminio Acciaio SI Intrecciato 11 mm SI 140 kg
FA 20103 00 B L. . Poliammide 3
FA 20 103 XX Alluminio Acciaio NO Intrecciato 11 mm SI 100 kg
140 kg con
FA 20 103 10C . . Poliammide 3 FA 20 103 00ABS
FA 20103 20C Alluminio Acciaio NO Intrecciato 11 mm Sl 100 kg senza
FA 20 103 00ABS

E FONDAMENTALE UTILIZZARE L’ANTICADUTA CON IL SUPPORTO DI SICUREZZA SPECIFICO SUL QUALE E STATO
CERTIFICATO.

2/ Installazione-Utilizzo secondo EN358. mantenimento sul lavoro:
11 cordino di posizionamento sul lavoro non puo essere utilizzato come dispositivo anticaduta e deve pertanto essere impiegato unitamente a un sistema
anticaduta o a una protezione collettiva.

A/ FA 20 103 00B: Aprire ’apparecchio premendo il pulsante nero, liberare la camma, far scorrere la corda (Poliammide Intrecciato diam. 11 mm)
rispettando la direzione di utilizzo dell’anticaduta (freccia orientata verso I’alto), ricollocare la camma e bloccare il tutto mediante il perno pulsante.
Connettere 1’estremita della corda a uno dei due anelli di aggancio laterali della cintura usando un connettore (EN362) e collegare I’elemento di
regolazione/anticaduta scorrevole all’altro anello di aggancio laterale della cintura usando il relativo connettore.

Regolazione della lunghezza: Per avvicinarsi alla struttura, rilasciare la corda e tirarla verso la struttura stessa. Per allontanarsi dalla struttura, rilasciare
la corda e premere leggermente la parte superiore dell’eccentrico mobile. II cordino deve essere regolato in modo tale da impedire la caduta libera per
oltre 0,60 m. Durante 1’uso, controllare periodicamente la posizione dell’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole.
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B/ FA 20 103 XXC: L’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole ¢ fornito montato sul relativo supporto di sicurezza in maniera inseparabile.
Rispettare la direzione di utilizzo dell’anticaduta (freccia orientata verso 1’alto). Connettere ’estremita della corda a uno dei due anelli di aggancio
laterali della cintura usando ’apposito connettore e connettere 1’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole all’altro anello di aggancio laterale della
cintura usando I’altro apposito connettore. Poiché I’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole deve essere azionato dall’utilizzatore, durante I’uso
¢ importante tenere conto della mano preferita. In caso di modalita d’uso “semplice” I’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole pud anche essere
connesso da una parte a un punto di ancoraggio (EN795) e dall’altra a un punto ventrale. Attenzione: tale modalita d’uso ¢ meno stabile e deve essere
utilizzata solo in mancanza di alternative (o in caso di mantenimento sul lavoro). In ogni caso, in questa modalita, il dispositivo deve essere utilizzato
senza assorbitore di energia FA 20 103 00ABS posto tra I"utilizzatore e I’elemento di regolazione/anticaduta scorrevole. In tale configurazione, il peso
massimo dell’utilizzatore non deve superare i 140 kg.

Regolazione della lunghezza: Per regolare la lunghezza, procedere come per FA 20 103 00B.

3/ Condizioni generali:

Questo tipo di dispositivo deve essere assegnato a un utilizzatore specifico (puo essere utilizzato solo da una persona per volta).

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione sono da evitare, poiché possono influenzare negativamente sul funzionamento del sistema (2), che
deve allora essere protetto in modo adeguato.

Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre il rischio e
I'altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicuratevi che in caso di caduta non ¢’¢ nessun ostacolo che si oppone al funzionamento
normale del sistema.

Prima e durante 1'uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

L’apparecchio puo essere usato da una sola persona alla volta e deve essere utilizzato da persone edotte sul suo uso, competenti ¢ in buona salute, oppure
sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dellutilizzatore. In
caso di dubbio consultare il proprio medico.

L utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in
caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > 50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni utilizzo, verificare che il sistema di bloccaggio funzioni (prova manuale). Ispezione visiva per controllare lo stato del supporto di sicurezza
(nessun inizio di rottura, bruciatura o restringimento inusuale), lo stato delle cuciture (assenza di danni visibili), quello delle parti metalliche (assenza di
deformazione o ossidazione), nonché il corretto funzionamento dei connettori (blocco/apertura) e infine che ’assorbitore di energia FA 20 103 00ABS
(ove presente) non sia azionato. La copertura dell’assorbitore di energia deve essere presente e non danneggiata. Le marcature devono rimanere leggibili.
In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e/o
restituirlo al produttore o a una persona competente da esso autorizzata. Le medesime indicazioni si applicano anche al supporto di sicurezza. Prestare
particolare attenzione al rischio di attrito (che genera calore), che potrebbe causare gravi danni al supporto di sicurezza. Verificare anche lo stato del
connettore.

E vietato eseguire riparazioni, aggiungere, eliminare o sostituire q

p del dispositivo.
Prodotti chimici: In caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere il dispositivo
fuori servizio.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

L’unita deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo di
garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo
di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni di uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo aumentare o ridursi in base all'utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali.

Una funedeve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente®, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale,
in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo
ogni controllo del prodotto. La data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate nella scheda descrittiva. Si consiglia inoltre di
indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizioni da rispettare scrupolosamente)

Durante il trasporto, tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballaggio. Lavare con acqua e sapone, poi
asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che sono
stati soggetti all'umidita durante I'utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato nell'imballaggio
originale, in un locale temperato, asciutto e aerato.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht
te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:
Het apparaat is eenvoudig, licht, neemt weinig plaats in, is robuust en heeft geen speciaal onderhoud nodig. De veiligheid van de gebruiker hangt af
van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het goede begrip van de instructies in deze gebruikershandleiding. De leesbaarheid van het
merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.
1/ Installatie-Gebruik volgens EN353-2, schuivende valbeveiliging:
Een schuivende valbeveiliging (FA 20 103 00A & B) met flexibel zekeringsysteem zijn persoonlijke beschermingsmiddelen en moeten worden
toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). Tijdens verplaatsingen van de gebruiker omhoog -
omlaag, schuift het apparaat vrij over een zekeringsysteem. Bij een val blokkeert het apparaat de beginnende val onmiddellijk op het zekeringsysteem.
Na een val mag je NOOIT de valbeveiliging vastgrijpen want dan kan deze deblokkeren en opnieuw een val veroorzaken!

A/ FA 20 103 004: Open de geleider door de bovenste plaat te draaien, installeer

de zekeringsteun in de geleider tussen de twee tanden door de gebruiksrichting 5 :I
van de geleider te respecteren (pijl naar boven), sluit de bovenste plaat opnicuw | 1.1 ,"' 12 % (3) (2)
en vergrendel alles met de connector. Bij gebruik verticaal stijgen/dalen, moet : E;

de stand 1.1 geactiveerd worden. Wanneer u het antivalsysteem FA 20 103 00A
gebruikt in statische modus op een hellende ondergrond, moet de stand van de
vergrendeling 1.2 geactiveerd worden (zie ook tabel hieronder).

Deze geleider is dynamisch getest met 200 kg volgens de EN 353-2, dit betekent
dat een reddingswerker deze geleider kan gebruiken bij reddingsoperaties
waarbij het nodig is het gewicht van het slachtoffer direct over te brengen op de
reddingswerker. OPGELET! Bijzonder gebruik met 200 kg moet gereserveerd
worden voor ervaren en opgeleide personen.
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B/ FA 20 103 00B: Open het apparaat door te drukken op de zwarte kop, activeer de tand, plaats de vergrendelsteun door de gebruiksrichting van de
geleider te respecteren (pijl omhoog), plaats de tand terug en vergrendel alles met de as-knop.

C/ FA 20 103 XXC: Het regel-/geleiderelement wordt geleverd op het beveiligingssupport waarmee het onlosmakelijk is verboden. Let op de juiste
gebruiksrichting van de geleider (pijl naar boven). In deze gebruiksmodus kan het apparaat worden gebruikt met een energie absorber (FA 20 103
00ABS) die tussen de gebruiker en het regel-/geleiderelement wordt geplaatst met een maximaal gewicht van de gebruiker van 140 kg. Zonder energie
absorber is het maximale gewicht van de gebruiker 100 kg.

Voor gebruik moet gecontroleerd worden of de pijl die op de geleider gegraveerd is en de zwarte pijl op het identificatie-etiket van het
beveiligingssupport in dezelfde richting wijzen. Tijdens gebruik moeten de beide pijlen naar boven wijzen.
De schuivende valbeveiliging moet rechtstreeks verbonden worden met een aanhaakpunt ter hoogte van de borst (A of 2x A/2) van een harnas (EN361)
door middel van een koppeling (EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: deze touwen zijn gemarkeerd volgens de norm EN 353-2:2002 omdat deze doorgaans worden gebruikt met de glijdende
antivalsystemen FA 20 103 00A en FA 20 103 00B, maar deze touwen voldoen ook aan de norm EN 1891:1998 Type A (Semistatisch touw -
kernmanteltouw met geringe rek).
Het zekeringsysteem zal worden verbonden met een verankeringspunt (EN795) door middel van een koppelstuk (EN362).
Een flexibel zekeringsysteem moet altijd worden voorzien van een contragewicht.

Het verankeringpunt van de zekeringsteun moet zich boven de gebruiker bevinden (R>12kN - EN795:2012). Schuivende valbeveiligingen moeten altijd
loodrecht op het verankeringspunt (3) gebruikt worden.
De vrije ruimte moet ten minste 3 m zijn onder de voeten van de gebruiker.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN:

Ref. Schuif Zekeringsysteem Gebruik Maximumeewicht
(XX=lengte Materiaal | Materiaal | Vergrendeling Materiaal/ . op hellend seW
i Diameter van de gebruiker
zekeringsysteem) schuif connector vast punt type vlak
FA 20 103 00A L Polyamide
Al
FA 20 103 XX uminium Staal JA Gevlochten 11 mm JA 140 kg
FA 20103 00 B L Polyamide
FA 20 103 XX Aluminium Staal NEE Gevlochten 11 mm JA 100 kg
140 kg met
FA 20 103 10C L Polyamide FA 20 103 00ABS
FA2010320C | Aminim Staal NEE Gevlochten 11 mm A 100 kg zonder
FA 20 103 00ABS

HET IS ESSENTIEEL DAT DE VALBEVEILIGING GEBRUIKT WORDT OP DE SPECIFIEKE ZEKERINGSTEUN WAARVOOR DEZE
GECERTIFICEERD WERD.

2/ Installatie - Gebruik volgens EN358, onderhoud bij het werk:
Een zekeringlijn is niet aangepast voor een gebruik als valstop. Deze moet daarom worden gebruikt in combinatie met een valbeveiligingssysteem of
een collectieve bescherming.

A/ FA 20 103 00B: Open het apparaat door op de zwarte knop te drukken, maak de kam los, geleid het touw (van gevlochten polyamide diam. 11 mm)
door de gebruiksrichting van de geleider te respecteren (pijl omhoog), plaats de kam terug en vergrendel alles met de as-knop. Sluit aan de ene kant het
uiteinde van het touw aan via een connector (EN362) op de laterale D-ring van een riem, en aan andere kant het regel-/geleiderelement via de connector
op de andere laterale D-ring van de riem.

Instelling van de lengte: Om dichter bij de structuur te komen, lost u de spanning op de koord en trekt u de koord naar de structuur. Om zich van de
structuur te verwijderen, lost u de spanning op de koord en drukt u de mobiele tand lichtjes omhoog. De lijn moet zo worden aangepast, dat een vrije val
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van meer dan 0,60 m wordt voorkomen. Controleer tijdens het gebruik regelmatig de positie van het regel-/geleiderelement.

B/ FA4 20 103 XXC: Het regel-/geleiderelement wordt geleverd op het beveiligingssupport waarmee het onlosmakelijk is verboden. Let op de juiste
gebruiksrichting van de geleider (pijl naar boven). Sluit aan de ene kant het uiteinde van het touw aan op de connector op de laterale steen van een
riem, en aan andere kant het regel-/geleiderelement op de connector op de andere laterale steen van de riem. Het regel-/geleiderelement moet gebruikt
worden door de gebruiker, het is dus belangrijk om tijdens de installatie rekening te houden met de rechts- of linkshandigheid! Het regel-/geleiderelement
de geleider kan ook langs een kant aangesloten worden aan het verankeringspunt (EN795) en aan de andere kant aan een ventraal punt bij gebruik in
“eenvoudige” modus; dit gebruik is minder stabiel en moet dus als laatste optie gebruikt worden (of bij gereserveerd werk). In alle gevallen moet het
apparaat in deze gebruiksmodus zonder energie absorber FA 20 103 00ABS tussen de gebruiker en het regel-/geleiderelement gebruikt worden. In deze
configuratie is het maximale gewicht van de gebruiker 140 kg.

Instelling van de lengte: De lengte kan op dezelfde manier worden ingesteld als voor de FA 20 103 00ABS.

3/ Algemene voorwaarden:

Dit type toestel moet worden toegewezen aan één gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden).

Scherpe randen, structuren met een kleine doorsnede en corrosie moeten vermeden worden, omdat deze de prestatie van de het systeem (2) negatief
kunnen beinvloeden, of moeten op een juiste manier beschermd worden.

Controleer of de algemene positie een schommelende beweging in geval van een val beperkt en of het werk wordt uitgevoerd op een manier die het
risico op en de hoogte van een val beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat
de normale werking van het systeem tegengaat.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en
bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Voor ieder gebruik controleert u of het blokkeersysteem werkt (manuele test). Visuele inspectie om de staat van het veiligheidssupport (geen beginnende
insnijding, verbranding of ongewone krimp), de staat van de het naaiwerk (geen zichtbare beschadiging) en van de metalen onderdelen (geen vervorming
of oxidatie) te controleren en om te controleren of de veiligheidshaken goed werken (vergrendeling/opening) en of de absorber FA 20 103 00ABS (indien
aanwezig) niet geactiveerd is. Het deksel van de energie absorber moet aanwezig en niet beschadigd zijn. De markeringen moeten leesbaar blijven. In
geval van twijfel over de staat van het apparaat, of na een val, mag het apparaat niet meer worden gebruikt (aangeraden wordt om het te identificeren als
“BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd. Hetzelfde geldt
voor de zekeringsteun. U moet in het bijzonder rekening houden met het risico op wrijving (wat warmte met zich meebrengt) waardoor de zekeringsteun
ernstige schade kan oplopen. De connector moet ook gecontroleerd worden.

Het is verboden om een onderdeel van het apparaat te repareren op welke wijze ook, toe te voegen, te verwijderen of te vervangen.

Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de werking
kunnen aantasten.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het toestel wordt gebruikt met een valstopsysteem zoals bepaald in de beschrijving (zie norm EN363) om te garanderen dat de energie die wordt
ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige inrichting voor grip op het lichaam waarvan het gebruik is
toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

De zekeringsband moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een
competent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties (specifiek inspectichandleiding ref. GIXX-XXXXXXXX).
Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de
controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende
controle aan te duiden op het product.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatic/advies

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Strikt na te leven voorschriften)

Tijdens het vervoer houdt u de eenheid verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of
warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet in zijn verpakking opgeborgen worden in een
droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.

15




Niniejsza instrukcja powinna by¢ przetlumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w
ktorej tlumaczenie dostarczyt producent. Dla swojego bezpieczenstwa uzytkownik powinien $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania,
konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwick bezposrednie lub posrednie przypadkowe zdarzenia wynikajace z uzycia
urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:
Urzadzenie jest proste, lekkie, mocne, nie zajmuje duzo miejsca i nie wymaga szczegélnej konserwacji. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrego
stanu urzgdzenia i dobrego zrozumienia informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelnos¢ oznakowania produktu.
1/ Montaz — Uzytkowanie zgodnie z EN353-2.przesuwny przyr: sekuracyjny:
Przesuwne przyrzady asekuracyjne (FA 20 103 00A i B) stuzg do ochrony indywidualnej uzytkownika i moga by¢ stosowane tylko przez jedng osobg
(uzytkowanie tylko przez jedna osobg jednoczesnie). W czasie przemieszczania si¢ uzytkownika (w gore / w dot) przyrzad przesuwa si¢ po wsparciu
asckuracyjnym. W razie upadku urzadzenie natychmiast wyhamowuje spadek na wsparciu asekuracyjnym. Po upadku NIGDY nie tapa¢ przyrzadu
asekuracyjnego, gdyz moze nastgpic¢ jego odblokowanie, co zaskutkuje upadkiem!
A/ FA 20 103 004: Otworzy¢ suwak, obracajac goérng ptytke, zamontowac

- : - . o v v
wsparcie asekuracyjne w suwaku pomigdzy dwoma krzywkami, koniecznie z s. b
zachowaniem kierunku uzytkowania suwaka (strzatka w gorg), zamkna¢ gérna | 1.1 .," 12 % (2)
plytke i zablokowa¢ cato$¢ za pomocg tacznika. W przypadku uzytkowania ".If Eg

urzgdzenia w gore / w dot w plaszczyznie pionowej powinno ono znajdowac si¢ w
potozeniu 1.1. W przypadku stosowania przyrzadu asekuracyjnego FA 20 103 00A
w trybie statycznym na powierzchni pochytej blokada zabezpieczajaca 1.2 musi
by¢ aktywna (patrz tabela ponizej).

Suwak przetestowano dynamicznie przy obcigzeniu 200 kg zgodnie z norma
EN 353-2, co oznacza, ze ratownik moze uzywac tego suwaka podczas akcji
ratowniczych, gdy konieczne jest przeniesienie cigzaru ofiary bezposrednio na
ratownika. UWAGA! To szczegolne zastosowanie przy obcigzeniu 200 kg powinno by¢ wylgcznie zarezerwowane dla doswiadczonych i przeszkolonych
0s0b.
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B/ FA 20 103 00B: Otworzy¢ przyrzad, naciskajac czarny przycisk, zwolni¢ krzywke, przetozy¢ wsparcie asekuracyjne, koniecznie z zachowaniem
kierunku uzytkowania suwaka (strzatka w gorg), zatozy¢ ponownie krzywke i zablokowac cato$¢ za pomoca pokretia.

C/ FA 20 103 XXC: Element lajacy / suwak jest fabrycznie zamontowany na wsparciu asekuracyjnym w sposob nieroztaczny. Przestrzegac
kierunku uzycia suwaka (strzatka skierowana w gorg). W tym trybie uzytkowania urzadzenie moze by¢ uzyte wraz z pochtaniaczem energii (FA 20
103 00ABS) umieszczonym migdzy uzytkownikiem i elementem ustalajacym / suwakiem, przyjmujac maksymalng wage uzytkownika 140 kg. Bez
pochtaniacza energii maksymalna waga uzytkownika musi by¢ obnizona do 100 kg.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy strzatka wygrawerowana na suwaku oraz ta wydrukowana w kolorze czarnym na etykiecie
identyfikacyjnej wsparcia asekuracyjnego maja ten sam kierunek. W trakcie uzytkowania obie strzatki musza by¢ skierowane w gore.

Zabezpieczenie przesuwne podiacza si¢ bezposrednio do zewnetrznego punktu mocowania (A lub 2 x A/2) uprzgzy (EN361) za pomoca ztaczki (EN362).
Wsparcie asekuracyjne musi by¢ potaczone z punktem kotwienia (EN795) za pomoca tacznika (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: liny te posiadaja oznakowanie zgodnosci z norma EN 353-2:2002, poniewaz s powszechnie stosowane z przesuwnymi
przyrzadami asekuracyjnymi FA 20 103 00A oraz FA 20 103 00B, ale liny s takze zgodne z normg EN 1891:1998 Typ A (Lina potstatyczna - lina
pleciona z oplotem o niskim wspotczynniku wydtuzenia).
Elastyczne wsparcie asekuracyjne powinno zawsze by¢ balastowane za pomocg przeciwwagi.
Punkt mocowania zabezpieczenia asekuracyjnego musi znajdowaé si¢ powyzej uzytkownika (R> 12 kN — EN795:2012). Przesuwne przyrzady
asckuracyjne muszg zawsze znajdowac si¢ w pozycji pionowej wzglgdem punktu kotwienia (3).

Wysoko$¢ przeswitu musi wynosi¢ co najmniej: 3 m ponizej stop uzytkownika.
CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA:

Nr katal Suwak ‘Wsparcie asekuracyjne 7.
(XX = dlugos$é . ) ) na Maks. cigzar
wsparcia Material MﬂtEI“lal Blokada Materl?l/ Srednica powierzchni uzytkownika
asekuracyjnego) suwaka Iacznika stalopunktowa rodzaj pochylej
FA 20 103 00A . Poliamid
FA 20 103 XX Aluminium Stal TAK Lina pleciona 11 mm TAK 140 kg
FA2010300B . Poliamid
FA 20 103 XX Aluminium Stal NIE Lina pleciona 11 mm TAK 100 kg
140kgz
FA 20103 10C Poliamid FA 20 103 00ABS
Alumini
FA 20 103 20C aminium Stal NIE Lina pleciona | 11 ™™ TAK 100 kg bez
FA 20 103 00ABS

NALEZY BEZWZGLEDNIE UZYTKOWAC PRZYRZAD ASEKURACYJNY WRAZ Z KONKRETNYM WSPARCIEM
ASEKURACYJNYM, DLA KTOREGO PRZYRZAD POSIADA CERTYFIKACJE.

2/ Montaz — Uzytkowanie zgodnie z EN358.przytrzymanie w czasie pracy:
Linka bezpieczenstwa nie jest przystosowana do uzytku jako przyrzad asekuracyjny; nalezy z niej korzysta¢ w polaczeniu z przyrzadem asekuracyjnym
lub $rodkami ochrony zbiorowej.

A/ FA 20 103 00B: Otworzy¢ urzadzenie, naciskajgc na czarny przycisk, zdja¢ suwak i przeciggna¢ (poliamidows ling skrgcang o $r. 11 mm), przetozy¢
wsparcie asekuracyjne, koniecznie z zachowaniem kierunku uzytkowania suwaka (strzatka w gorg), zatozy¢ ponownie krzywke i zablokowa¢ catos¢
za pomoca pokrgtta. Zamocowa¢ — z jednej strony — ling za pomocg tacznika (EN362) na okuciu bocznym pasa oraz — z drugiej strony — element
ustalajgcy / suwak za pomoca tacznika na drugim okuciu bocznym pasa.

Regulowanie dtugoéci: Aby przyblizy¢ si¢ do konstrukeji, nalezy zwolni¢ nacisk na ling i pociagna¢ ling w kierunku konstrukcji. Aby oddali¢ si¢ od
konstrukcji, nalezy zwolni¢ nacisk na ling i delikatnie nacisng¢ na gorng czg¢$¢ ruchomej krzywki. Linkg bezpieczenstwa nalezy wyregulowac tak, aby
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zapobiec swobodnemu spadaniu na wigcej niz 0,60 m. Nalezy regularnie sprawdza¢ polozenie elementu ustalajgcego / suwaka podczas uzytkowania.
B/ FA 20 103 XXC: Element ustalajacy / suwak jest fabrycznie zamontowany na wsparciu asekuracyjnym w sposob nieroztaczny. Przestrzega¢
kierunku uzycia suwaka (strzatka skierowana w gorg). Zamocowac z jednej strony ling za pomoca tacznika na okuciu bocznym pasa oraz z drugiej
strony element ustalajacy / suwak za pomoca lacznika na drugim okuciu bocznym pasa. Element ustalajacy / suwak ma by¢ obstugiwany przez
uzytkownika, a wigc istotne jest zwrocenie uwagi podczas uzytkowania na prawo- lub leworgeznos$¢ uzytkownika! Element ustalajacy / suwak mozna
rowniez zamocowac z jednej strony do punktu kotwienia (EN795), a z drugiej strony do punktu wewnetrznego w przypadku uzytkowania ,,prostego”.
Zastosowanie takie jest mniej stabilne, dlatego nalezy z niego korzysta¢ jedynie w ostatecznosci (lub w przypadku zawieszenia podczas pracy). We
wszystkich przypadkach w tym trybie uzytkowania urzadzenie musi by¢ uzywane bez pochtaniacza energii FA 20 103 00ABS znajdujacego si¢ migdzy
uzytkownikiem i elementem ustalajagcym / suwakiem. W tej konfiguracji, maksymalna waga uzytkownika wynosi 140 kg.
Regulacja dlugoscei: Regulacja dlugosci odbywa si¢ w taki sam sposob, jak w przypadku FA 20 103 00B.

3/ Warunki ogélne:

Tego rodzaju urzadzenie musi by¢ przypisane wytacznie do jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowane przez wigcej niz jedng osobg jednoczesnie).
Nalezy unika¢ ostrych krawedzi, struktur o matej $rednicy oraz korozji, poniewaz moga one negatywnie wplywac na dzialanie systemu asekuracyjnego
(2). Jesli nie jest mozliwe ich uniknigcie, nalezy zapewni¢ odpowiednig ochrong sprzgtu.

Nalezy upewnic¢ sig, czy podstawowy montaz zapewnia ograniczenie ruchu wahadtowego w razie upadku oraz czy montaz ten bedzie wykonany tak,
aby ogranicza¢ ryzyko i wysoko$¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczenstwa i przed kazdym uzyciem sprzetu nalezy upewnic sig, ze w razie upadku zadna
przeszkoda nie zakloci normalnego dziatania systemu asekuracji.

Przed uzytkowaniem i podczas uzytkowania zalecamy podejmowanie srodkow niezbgdnych do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe lub pod nadzorem
innej przeszkolonej i upowaznionej osoby. Uwaga! Niektore dolegliwosci mogg mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwosci
nalezy zasiggna¢ porady lekarza.

Nalezy mie¢ $wiadomos$¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skutecznos$¢ sprzetu, a wige zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika — sg to m.in.
wystawienie sprzgtu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), diugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotno$¢), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skregcenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

Przed kazdym uzyciem nalezy (rgcznie) sprawdzi¢, czy system blokujgcy funkcjonuje poprawnie. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokows, aby upewnic sig,
czy stan wsparcia asekuracyjnego jest dobry (brak poczatkow nacigé, przepalenia si¢ lub nietypowych obkurczen), czy stan szwow jest dobry (brak
widocznych uszkodzen), czy stan metalowych czgsci jest dobry (brak znieksztalcen i utlenien) oraz czy taczniki funkcjonuja poprawnie (ryglowanie/
otwarcie) oraz czy pochtaniacz FA 20 103 00ABS (jezeli jest) nie zadziatal. Powloka pochtaniacza energii musi by¢ na swoim miejscu i nie moze
by¢ uszkodzona. Oznakowania muszg by¢ czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia lub w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ dalej
uzytkowane (nalezy je oznakowac etykietg ,,WYCOFANO Z EKSPLOATACII”) i/lub powinno zosta¢ zwrocone do producenta lub do kompetentnej
osoby przez niego wyznaczonej. Dotyczy to rowniez wsparcia asekuracyjnego. Szczegdlng uwage nalezy zwracac na ryzyko tarcia (wytwarzanie ciepta),
ktére moze powaznie uszkodzi¢ wsparcie asekuracyjne. Nalezy rowniez sprawdza¢ stan tacznika.

Zabrania si¢ naprawiania, , lub ia ktorejkolwiek z czesci skladowych urzadzenia.

&P

Srodki chemiczne: W przypadku kontaktu ze $rodkami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub $rodkami latwopalnymi, ktére moglyby wplynaé na
dziatanie urzadzenia, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania sprzgtu.

ZASTOSOWANIE:

Produkt stosuje si¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) w celu zapewnienia, ze
energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kKN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementéw moze wplywaé
na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez przed kazdym zastosowaniem nalezy zapoznaé si¢ z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentng osobg zatwierdzong przez
KRATOS SAFETY).

Ling asekuracyjnanalezy regularnie poddawa¢ kontroli w razie watpliwosci, badz upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesi¢cy od ostatniej kontroli;
kontroli powinien dokonywa¢ producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cistej zgodno$¢ z procedurami
okresowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodnikow inspekeyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie
stanu sprzgtu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczefistwa uzytkownikowi. Przeglad przeprowadza producent lub inna upowazniona osoba
wskazana przez producenta, w celu zapewnienia wlasciwego funkcjonowania uprzgzy oraz bezpieczefistwa uzytkownika. Kart¢ opisowa produktu
nalezy wypekni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; dat¢ kontroli i dat¢ nastgpnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej; zaleca si¢ rOwniez
odnotowanie daty nast¢pnej kontroli na produkcie.

*: sprawdz definicj¢ osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE: (Zalecenia wymagajace $cistego przestrzegania)

Podczas transportu nalezy przechowywacé produkt w oryginalnym opakowaniu i z dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda, wyciera¢ szmatka i wiesza¢
W miejscu przewiewnym, aby wysuszenie sprz¢tu nastgpowato w sposob naturalny oraz z dala od bezposrednich zrédet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania postgpowa¢ w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o
umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante. Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengdo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagao diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

O aparelho ¢ simples, leve, pouco volumoso, robusto e ndo requer qualquer tipo de manutengio especifica. A seguranga do utilizador depende da eficacia
permanente do equipamento ¢ do cumprimento de todas as instrugdes incluidas neste manual de utilizagdo. Verifique periodicamente a legibilidade da
ctiqueta do produto.

1/ Instalacdo-utilizaca, acor m a EN353-2. anti- slizan

Os sistemas anti-queda deslizantes (FA 20 103 00A & B) num suporte de fixa¢ao flexivel sdo equipamentos de protec¢do individual, que devem ser
atribuidos a um tnico utilizador (s6 podem ser utilizados por uma pessoa de cada vez). Aquando das deslocagdes do utilizador em subida/descida, o
aparelho desliza livremente sobre um suporte de fixagdo. Em caso de queda, o aparelho bloqueia instantaneamente a queda amortecida, no suporte de
fixagdo. Apos uma queda, NUNCA deve agarrar-se ao dispositivo anti-queda para evitar o risco de desbloqueio ¢ uma nova queda !

A/ FA 20 103 004 : Abrir a corrediga girando a placa superior, instalar o suporte

de fixagdo na corrediga entre os dois cames respeitando o sentido de utilizagao
da corrediga (seta para cima), fechar novamente a placa superior ¢ bloquear tudo | 1.1
com o conector. Aquando da utilizagdo em subida/descida num plano vertical, a
posicdo 1.1 deve ser ativada. Quando utiliza o sistema anti-queda FA 20 103 00A
no modo estatico num plano inclinado, a posigao de bloqueio 1.2 deve ser ativada
(ver também a tabela abaixo).
Esta corredica foi testada dinamicamente até 200 kg de acordo com a EN 353-2,
o que significa que um socorrista pode utilizar esta corrediga durante operagdes
de resgate quando for necessario transferir a carga da vitima diretamente para o
socorrista. ATENCAO! Esta utilizagio particular a 200 kg deve ser reservada para
pessoas experientes ¢ formadas.

B/ FA4 20 103 00B : Abrir o dispositivo pressionando o botdo preto, libertar o came, passar o suporte de fixagao, respeitando o sentido de utilizagao da
corrediga (seta para cima), recolocar o came e bloquear o conjunto com o eixo-botdo.
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C/FA 20 103 XXC: o dispositivo de ajuste/corrediga ¢ fornecido integrado no seu suporte de fixagdo. Respeite o sentido de utilizacao da corredica (seta
para cima). Neste modo de utilizagdo, o equipamento pode ser utilizado em conjunto com um absorvedor de energia (FA 20 103 00ABS) posicionado
entre o utilizador e o dispositivo de ajuste/corredica. Nesta configuragao, o peso maximo permitido do utilizador ¢ de 140 kg. Sem o absorvedor de
energia, 0 peso maximo permitido do utilizador ¢ reduzido para 100 kg.

Antes de cada utilizagdo, verifique se a seta gravada na corrediga e a seta impressa de preto na etiqueta de identificagdo do suporte de fixagdo estdo

orientadas na mesma direg@o. Durante a utilizagdo, as duas setas tém de estar direcionadas para cima.
O sistema antiqueda deslizante estara diretamente ligado a um ponto de ancoragem esternal (A ou 2x A/2) de um arnés (EN361) por intermédio de um
conector (EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: estes cabos sido marcados de acordo com a EN 353-2:2002, porque sdo comummente utilizados com os antiqueda deslizantes
FA 20 103 00A e FA 20 103 00B, mas estes cabos estdo também em conformidade com a EN 1891:1998, tipo A (cabo semiestatico - corda trangada
encamisada com baixo coeficiente de alongamento).
O suporte de fixagdo estara ligado a um ponto de ancoragem (EN795) por meio de um conector (EN362).
Um suporte de fixagao flexivel deve ser sempre lastrado por um contrapeso.
O ponto de ancoragem do suporte de fixagao deve ficar situado por cima do utilizador (R>12kN - EN795:2012). Os sistemas anti-quedas deslizantes
devem ser sempre utilizados equilibrado com o ponto de ancoragem (3).

O tirante de ar deve estar, pelo menos: 3 m abaixo dos pés do utilizador.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Ref. Corredica Suporte de fixacio Utilizagio Peso méximo do
. X1
(XX=comprimento Material Material Bloqueio Material/ . num plano tilizad
Didmetro - utilizador
sup. de fix.) corredica conector ponto fixo tipo inclinado
FA 20 103 00A L. Poliamida
FA 20 103 XX Aluminio Ago SIM Trangada 11 mm SIM 140 kg
FA 20103 00 B L X Poliamida
FA 20 103 XX Aluminio Acgo NAO Trancada 11 mm SIM 100 kg
140 kg com
FA 20 103 10C L. X Poliamida FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminio Ago NAO Trancada 11 mm SIM 100 kg sem
FA 20 103 00ABS

E FUNDAMENTAL UTILIZAR O SISTEMA ANTI-QUEDA NO SUPORTE DE FIXACAO ESPECIFICO NO QUAL FOI CERTIFICADO.

2/ Instalacio-utilizacio de acordo com a EN358, estabilizacdo no trabalho :
Uma fita de estabilizagdo no trabalho ndo ¢ adaptada para ser utilizada como anti-queda; por conseguinte, deve ser utilizada em combinagido com um
sistema anti-queda ou uma protegao coletiva.

A/ FA 20 103 00B : Abra o dispositivo pressionando o botdo preto, solte o came, passe a corda (Poliamida Trangada diam. 11 mm) respeitando o
sentido de utilizagdo da corrediga (seta para cima), volte a colocar o came e bloqueie o conjunto com o eixo-botdo. Ligue um lado da extremidade da
corda através de um conector (EN362) na argola “D” lateral de uma cinta, e do outro lado o dispositivo de ajuste/corrediga através do respetivo conector
noutra argola “D” lateral da cinta.

Ajustamento do comprimento: Para se aproximar da estrutura, liberar a pressao aplicada sobre a corda e puxar a corda na diregao da estrutura. Para se
afastar da estrutura, liberar a pressdo aplicada sobre a corda e pressionar suavemente a parte superior do came movel. A fita deveser ajustada para impedir
uma queda livre de mais de 0,60 m. Verifique regularmente a posigdo do dispositivo de ajuste/corredica durante a utilizagdo.
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B/ FA4 20 103 XXC: o dispositivo de ajuste/corrediga ¢ fornecido integrado no seu suporte de fixagdo. Respeite o sentido de utilizagdo da corrediga
(seta para cima). Ligar um lado da extremidade da corda através do seu conector na argola “D” lateral de uma cinta, e no outro lado o dispositivo de
ajuste/corredica através do seu conector noutra argola “D” lateral da cinta. O dispositivo de ajuste/corredi¢a deve ser manuseado pelo utilizador. Por
conseguinte, durante a utilizagdo, ¢ importante verificar se o utilizador usa a mao direita ou esquerda! O dispositivo de ajuste/corredi¢a também pode
ser ligado de um lado a um ponto de ancoragem (EN795) e do outro lado a um ponto ventral em caso de utilizagdo “simples”; esta utilizagdo menos
estavel apenas deve ser utilizada como ultimo recurso (ou para reteng@o no trabalho). Em todos os casos, neste modo de utilizagio, o equipamento deve
ser utilizado sem o absorvedor de energia FA 20 103 00ABS colocado entre o utilizador e o dispositivo de ajuste/corredi¢a. Nesta configuragdo, o peso
méximo permitido do utilizador ¢ de 140 kg.

Ajuste do comprimento: o ajuste do comprimento ¢ feito da mesma forma que com o FA 20 103 00B.

3/ Termos e condicdes:

Este tipo de aparelho deve ser atribuido a um tnico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez).

As arestas cortantes, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosdo sdo proibidas porque pode afectar a operagao o sistema normal (2), ou entdo, torna
se necessario protegé-las de forma adequada.

Verifique se a disposi¢ao geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho ¢ efectuado de modo a limitar o risco e a altura da queda.
Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagdo, certifique-se de que, em caso de queda, nenhum obstaculo se opde ao funcionamento normal do
sistema.

Antes e durante qualquer utiliza¢ao, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento com toda a seguranga.
Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente. Atenc¢ao! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida contacte o seu médico.

Atengdo aos riscos que podem reduzir os desempenhos do seu equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador se estiver exposto a temperaturas
extremas (< -30°C ou > 50°C), exposigdes climaticas prolongadas (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, com tor¢des induzidas no
sistema no sistema antiqueda em utilizagdo, arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de cada utilizacdo. verifique se o sistema de bloqueio esta a funcionar devidamente (teste manual). Faga uma inspecdo visual para confirmar
o estado do suporte de fixa¢do (auséncia de vestigios de cortes, queimaduras e de encolhimento anormal), o estado das costuras (auséncia de danos
visiveis), o estado das partes metélicas (auséncia de deformacdo ou oxidagdo), se os conectores funcionam corretamente (bloqueio/abertura) e se o
absorvedor FA 20 103 00ABS (se presente) ndo esta ativado. A cobertura do absorvedor de energia tem de estar colocada e ndo deve apresentar danos.
As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de davida sobre o estado do equipamento ou depois de uma queda, este deixa de ser reutilizavel
(recomenda-se que adicione a marcagio “EQUIPAMENTO INUTILIZAVEL™) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente,
mandatada pelo primeiro. O mesmo aplica-se ao suporte de fixagdo. Adopte as medidas necessérias para evitar o risco de fric¢ao (geradora de calor) que
pode danificar gravemente o suporte de fixagdo. O conector também deve ser verificado.

E proibido t: reparacdes, i ou substituir qualquer componente do aparelho.

Produtos quimicos: Nio utilize o equipamento em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo afectar o seu
funcionamento.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAC

O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de
assegurar que a energia gerada durante a interrup¢do da queda seja inferior a 6 kN. Um arnés anti-queda (EN361) ¢ o unico dispositivo de preensdo do
corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungio de seguranga possa interferir com uma outra
fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagéo, lembre-se das recomendagdes de utilizagéo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida til indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecg@o anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser aumentada ou diminuida em fungéo da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma
pessoa competente*, e no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspecao ref. GI
XXXXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito)
apos cada verificagdo. A data da inspecdo e a data da inspegdo seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da
inspegdo seguinte seja indicada no produto.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na secgdo: Informagdes/conselhos técnicos.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o equipamento afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com
agua e sabdo, enxugue com um pano seco e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte
de calor, utilizando 0 mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. O equipamento deve ser
arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem.
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Denne vejledning ber oversattes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, undtagen hvis oversattelsen leveres af fabrikanten. For din egen
sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke geres ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Apparatet er enkelt og let. Det fylder meget lidt, er robust og kraver ingen speciel vedligeholdelse. Brugerens sikkerhed er athangig af, at udstyret
holdes i effektiv tilstand, og at forskrifterne i denne brugsvejledning overholdes. Det ber kontrolleres med regelmzassige mellemrum, at produktets
mearkning stadig kan lxses

En glidende faldsikring (FA 20 103 00A & B) pa en fleksibel 51kr1ng5holder er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma
ikke benyttes af flere personer samtidig). Nar brugeren bevager sig (opad og nedad), glider apparatet frit pa en sikringsholder. I tilfaelde af fald blokeres
apparatet ojeblikkeligt pa sikringsholderen. Grib ALDRIG fat i faldsikringen efter et fald, hvilket indebzerer risikoen for oplasning og endnu et fald!

A/ FA 20 103 004: Abn glideskinnen ved at dreje den everste plade, montere
sikringsholderen i glideskinnen mellem de to knaster, idet der holdes oje med
gliderens brugsretning (pil peger opad), luk den @verste plade igen og las det hele
ved hjeelp af konnektoren. Ved brug til op-eller nedstigning i vertikalplanet, skal
position 1.1 var aktiveret. Nar De bruger faldsikring FA 20 103 00A i statisk
funktion pa et skrat plan, skal lasepositionen 1.2 veere aktiveret (se endvidere det
nedenstaende skema).

Denne glidemekanisme er blevet dynamisk testet ved 200 kg i henhold til Eg
EN 353-2, hvilket betyder, at en redder kan bruge denne glidemekanisme | '
under redningsaktioner, ndr det er nodvendigt at overfore belastningen fra den |
forulykkede direkte over pa redderen. BEMZERK! Denne sarlige brug med 200
kg skal vare forbeholdt erfarne og uddannede personer.

-

ool

e

1.1 1.2

@) @

®

=

#
i
b

=

@n

o o 7

B/ FA 20 103 00B: Abn apparatet ved at trykke pa den sorte knap, frigor knasten, for rebet forbi sikringsholderen og var opmaerksom pa glideskinnens
brugsretning (pilen peger opad), st knasten pé plads og las hele systemet med karabinlasen.

C/ FA 20 103 XXC: Justerings-/glidemekanismen leveres monteret pa sikringsforingen, séledes at den ikke kan adskilles fra denne. Var opmarksom
pé at overholde glidemekanismens brugsretning (pilen vender opad). I den brugstilstand, kan apparatet benyttes med en energiabsorber (FA 20 103
00ABS), placeret mellem brugeren og justerings- /glidemekanismen, idet den maksimale brugervagt er 140 kg. Uden energiabsorber, er den maksimale
brugervaegt reduceret til 100 kg.

For enhver brug, skal det sikres, at pilen, der er indgraveret pa glidemekanismen og den, der er trykt i sort pa id-market pa sikringsforingen vender
i samme retning. Disse to pile skal pege opad ved brug.

Faldsikrings ledeskinnen forbindes direkte til et brystfastningspunkt (A eller 2x A/2) pa en faldsele (EN361) ved brug af en konnektor (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: disse liner er markeret som varende i overensstemmelse med EN 353-2:2002, da de bruges sammen med de glidende
faldsikringer FA 20 103 00A og FA 20 103 00B, EN 1891:1998 Type A (semistatisk reb - kernemetalreb med lav strackevne).

Sikringsholderen skal fastspaendes til et feestningspunkt (EN795) med en konnektor (EN362).
En fleksibel sikringsholder ber altid forsynes med en ballast som modvaegt.

Sikringsholderens fastningspunkt skal befinde sig over brugeren (R>12kN -
til faestningspunktet (3).

EN795:2012). Glidende faldsikringer skal altid benyttes lodret i forhold

Trzekket i luften skal veere mindst: 3 m under brugerens fedder.

TEKNISKE DATA:

Ref. Ledeskinne Sikringshold Anvendel B Ksi
(XX=ekstra Material Materiale Fastpunkislis Materiale/ Diameter pA en skra ru,%‘:lf,;lgat st
lzengde sik.) corredica konnektor P type flade

FA 20 103 00A L N Polyamid
FA 20 103 XX Aluminium Stal JA Flettet 11 mm JA 140 kg
FA 20 103 00 B . . Polyamid
Al
FA20 103 XX uminium Stal NEJ Flottet 11 mm JA 100 kg
140 kg med
FA 20 103 10C . N Polyamid FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminium Stal NEJ Flettet 11 mm A 100 kg uden
FA 20 103 00ABS

DET ER YDERST VIGTIGT AT BENYTTE FALDSIKRINGEN PA DEN SPECIELLE SIKRINGSHOLDER, DEN ER CERTIFICERET
TIL.

2/ Installation-anvendelse iht. DS/EN338. fastholdelse under arbejde :
En stotteline til arbejdet er ikke velegnet til brug som faldsikring. Den skal derfor anvendes i kombination med et faldsikringssystem eller en kollektiv
beskyttelse.

A/ FA 20 103 00B: Abn apparatet ved at trykke pa den sorte knap, las sikringsknasten op, for linen (Flettet polyamid diam. 11 mm)og vzer opmaerksom
pa glideskinnens brugsretning (pilen peger opad), st sikringsknasten pa plads og las hele systemet med karabinldsen. Forbind den ene ende af rebet
ved hjalp af en konnektor (DS/EN362) pa den laterale D-ring pa et balte og justerings-/glidemekanismen pé den anden side ved hjlp af konnektoren
til den anden af bzltets laterale D-ringe.

Indstilling af lzengde: For at kunne naerme sig en konstruktion, slippes presset pa rebet, og dette traekkes mod den pagaldende konstruktion. @nsker man
at fjerne sig fra en konstruktion, slippes presset pa rebet og der trykkes let pa oversiden af den beveagelige knast. Linen skal vere justeret saledes, at et
frit fald forhindres fra mere end 0,60 m. Under brugen skal positionen af justerings-/glidemekanismen javnligt kontrolleres.

B/ FA4 20 103 XXC: Justerings-/glidemekanismen leveres monteret pé sikringsforingen, saledes at den ikke kan adskilles fra denne. Var opmarksom
pa at overholde glidemekanismens brugsretning (pilen vender opad). Forbind den ene ende af rebet ved hjzlp af koblingselementet pa den laterale D-ring
pa et bzlte og justerings-/glidemekanismen pa den anden side ved hjzlp af koblingselementet til den anden af baltets laterale D-ringe. Justerings-/
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glidemekanismen skal betjenes af brugeren, og derfor er det vigtigt at tage i hojre- eller venstrehandethed i betragtning! Justerings-/glidemekanismen
kan endvidere forbindes dels til et ankerpunkt (EN795) og dels til et punkt pa maven ved “enkel” anvendelse, da denne anvendelse er mindre stabil, ma
den kun benyttes som en sidste udvej (eller ved fastholdelse under arbejde). I den brugstilstand ber apparatet under alle omstendigheder benyttes med
en energiabsorber (FA 20 103 00ABS), placeret mellem brugeren og justerings- /glidemekanismen. I denne konfiguration er den maksimale brugervagt
140 kg.

Indstilling af leengde: Langdejusteringen foregar pa samme méde som for FA 20 103 00B.

3/ Generelle betingelser:

Denne type udstyr ma kun tildeles én enkelt bruger (det mé ikke benyttes af flere personer samtidig).

Forekomst af skarpe kanter, strukturer med lille diameter og korrosion er forbudt, for det kan mindske systemets (2) ydeevne. Ellers skal der benyttes
en passende beskyttelse.

Undersog om den generelle placering begranser pendulbevaegelsen i tilfelde af fald, og at arbejdet udferes pa en méde, sa risiko og faldleengde
begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmassige arsager serges for, at der ikke er noget, som kan forhindre normal funktion af systemet
i tilfeelde af fald.

For og under brug anbefaler vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle
sikkerhedsregler.

Udstyret ber kun benyttes af dertil uddannede og faglerte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og fagleert person. Advarsel!
Visse leegelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivlstilfeelde ber du kontakte din laege.

Ver opmearksom pé de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfeelde af udszttelse for heje temperaturer (<-30°C
eller > 50°C), leengere varende udszttelse for klimatiske forhold (UV-stréler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skaeringer m.m.

For enhver anvendelse, skal det tjekkes, at blokeringssystemet fungerer (manuel test). Visuel inspektion for at sikre, at sikringsforingerne er i god stand
(ingen begyndende snit, brandmaerker eller useedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte
(ingen deformering eller rust), og at kroge og koblingselementer fungerer korrekt (dbning og lukning), samt at absorberen FA 20 103 00ABS (hvis til
stede) ikke er udlest. Laget pa energiabsorberen skal veere til stede og mé ikke vaere beskadiget. Markningerne skal veere leselige. I tilfeelde af tvivl om
apparatets tilstand, eller efter et fald, mé apparatet ikke benyttes igen (det anbefales at maerke det "UDE AF DRIFT”) og det returneres til fabrikanten
eller en kompetent person, bemyndiget af fabrikanten. Det samme gzelder for sikringsholderen. Der skal rettes en sarlig opmearksomhed pa risikoen for
gnidning (udvikling af varme), der eventuelt kan beskadige sikringsholderen alvorligt. Konnektoren skal ligeledes efterses.

Det er forbudt at udfere nogen som helst reparation, at tilfeje, fjerne eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa apparatet.

Kemiske produkter: Tag apparatet ud af drift, hvis det kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller brandbare stoffer, som kan
pévirke funktionen.

FORENELIG BRUG:

Produktets bruges med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan
veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber
du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det érlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), alt efter
hvordan apparatet bruges og/eller hvordan resultatet af de arlige eftersyn er.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivistilfaelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent person*
bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i srdeleshed inspektionsvejledningerne ref.
GI XX-XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol
af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naeste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion
angives pa produktet.

*: Se definitionen af en kompetent person pa vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Pibud der skal overholdes naje)

Under transport skal apparatet holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand, ter af med en klud, og haeng op
i et ventileret lokale for at lade torre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gaelder for elementer, som er blevet fugtige under
brugen. Apparatet ber opbevares i lokale tempereret, tort og ventileret i dets emballage.
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Tami ohje tulee kédntdd jilleenmyyjdn toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetddn, paitsi jos valmistaja on toimittanut kadnnoksen.
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kiytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY -yhtion ei voida katsoa olevan vastuussa onnettomuuksista, jotka aiheutuvat suoraan tai vilillisesti muunlaisesta kdytosté, kuin mitd
tissi ohjeessa tarkoitetaan. Ald siis yliti timin varustuksen kiyttorajoituksia!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:
Laite on yksinkertainen, kevyt, vihin tilaa vievi, vahva ja se ei kaipaa mitéin erityistd huoltoa. Kéyttéjén turvallisuus riippuu varustuksen jatkuvasta
tehokkuudesta ja ndiden kiyttoohjeiden hyvistd ymmartdmisestd. Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sadnnéllisesti.
1/ Asennus ja kiiytto standardin EN353-2. Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet mukaisesti:
Liukuvat putoamisenestolaitteet my a varmistusvilineelld (FA 20 103 00A ja B) ovat henkilokohtaisia suojavarusteita, ja niiden tulee olla
vain yhden henkilon kiytossid kerrallaan. Henkilon liikkuessa eli noustessa ja laskeutuessa laite liukuu vapaasti myotddvilld varmistusvilineelld.
Putoamistapauksessa, laite keskeyttdd vilittomésti putoamisen varmistusvilineelld. Putoamisen jilkeen putoamisenestolaitteesta ei saa KOSKAAN
ottaa kiinni, vaarana on sen lukituksen laukeaminen ja uusi putoaminen!

A/ FA 20 103 004: Avaa luisti kédntdmélld ylilevy, asenna myotddavi
varmistusviline luistiin kahden nokan viliin kiinnittden huomiota luistin

Erna |

ey |

kiyttosuuntaan (nuoli osoittaa ylspdin), sulje ylilevy ja lukitse kokonaisuus | 1.1 5." 12 4 (3) (2)

liittimen avulla. Kaiytettdessd pystysuunnassa noustaessa ja laskeutuessa it ’.E: Z

on aktivoitava asento 1.1. Jos kilytit putoamisenestolaitetta FA 20 103 00A 35, f}: ~ 3
staattisessa tilassa kaltevalla pinnalla, lukinta-asento 1.2 on aktivoitava alla ) u @ @
olevan taulukon mukaisesti.

Luisti on testattu dynaamisesti 200 kg:n painolle EN 353-2 -standardin mukaisesti, é's vl
ja pelastaja voi kayttdd tétd luistia pelastustoimissa silloin, kun pelastettavan i
henkilén paino on siirrettévd suoraan pelastajan nostettavaksi. HUOMIO! 200 E‘.
kg:n kuorman kéytto on sallittua vain kokeneille ja péteville henkildille.

:

B

B/ FA 20 103 00B: Avaa laite painamalla mustaa painiketta, avaa nokka, vie my6taava varmistusviline paikoilleen kiinnittien huomiota luistin
kayttosuuntaan (nuoli osoittaa ylospdin), aseta nokka takaisin paikalleen ja lukitse kokonaisuus akselipainikkeella.

C/ FA 20 103 XX: Saitolaite/luisti toimitetaan asennettuna varmistusvélineeseen erottamattomasti. Ota huomioon luistin oikea suunta (nuoli ylospéin).
Tassd kayttotilassa laitetta saatetaan kdyttdd energianvaimentimen kanssa (FA 20 103 00ABS), joka on asennettu kéyttdjan ja sddtolaitteen/luistin valiin,
kidyttdjan enimmaispainon ollessa 140 kg. Ilman energianvaimenninta kéyttdjan enimmaispaino on 100 kg.

Ennen kdyttod luistissa oleva nuoli osoittaa ylospdin, ja ettd varmistusvilineen tuotetietomerkintdihin painettu musta nuoli osoittaa samaan
suuntaan. Kdyton aikana molempien nuolien on osoitettava ylospdin.
Liukuva kiskotarrain pitéd kiinnittdd suoraan turvavaljaan (EN 361) rintalastan kohdalla olevaan kiinnityspisteeseen (A tai 2 x A/2) liittimelld (EN 362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: nami kdydet on hyviksytty EN 353-2:2002 -standardin mukaisesti yleiseen kéyttoon liukuvien putoamisenestolaitteiden

FA 20 103 00A ja FA 20 103 00B kanssa, minkd lisiksi kdyden noudattavat standardia EN 1891:1998 tyyppi A (semistaattinen kdysi - punottu ja
suojapéillystetty koysi alhaisella venymiskertoimella).

Varmistusviline liitetddn ankkurointipisteeseen (EN 795) liittimen (EN 362) avulla.
Liukuva putoamisenestolaite myotadvilld varmistusvilineelld tulisi aina varustaa vastapainolla.
Kiskotarraimen ankkurointipisteen on sijaittava kayttdjan ylédpuolella (lujuus R > 12 kN - EN 795:2012). Liukuvia putoamisenestolaitteita tulee aina
kayttdd luotisuoraan ankkurointipisteen (3) alla.
Vapaan tilan tarve on vihintiéin: 3 m kiyttijin jalkojen alapuolella.

TEKNISET OMINAISUUDET:
Tuote Luisti ___ Varmistusviiline Kiytto
(XX= varm.vil. Material Materiale If)lilsl::;:“ Materiaali/ Lipimitta kaltevalla Kiyttidjin enimmaiispaino
ituus i i innalla
P! ) corredi¢a konnektor lukitus tyyppi P!
FA 20 103 00A - N % Polyamidi X
FA 20 103 XX Alumiini Terés KYLLA Punottu 11 mm KYLLA 140 kg
FA2010300B o . Polyamidi P
FA 20 103 XX Alumiini Terés EI Punottu 11 mm KYLLA 100 kg
140 kg vaimentimen kanssa
FA 20103 10C o . Polyamidi < FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Alumiini Terds EIl Punottu 11 mm KYLLA 100 kg ilman vaimenninta
FA 20 103 00ABS

ON AARETTOMAN TARKEAA, ETTA PUTOAMISENESTOLAITETTA KAYTETAAN ERITYISEN VARMISTUSVALINEEN
KANSSA, JOTA VARTEN SE ON SERTIFIOITU.

2/ Asennus ja kiiytté standardin EN 358, tyontekijid tukevat suojaimet mukaisesti:
Varmistuskdysi tai -hihna ei sovellu kiytettiviksi putoamisenestolaitteena; sitd on siksi kiytettdvd yhdessd putoamisenestojirjestelmén tai
yhteissuojauksen kanssa.

A/ FA 20 103 00B: Avaa laite painamalla mustaa painiketta, avaa nokka, vie koysi (punottu polyamidi, halk. 11 mm) kiinnittden huomiota luistin
kayttosuuntaan (nuoli osoittaa ylospdin), aseta nokka takaisin paikalleen ja lukitse kokonaisuus akselipainikkeella. Liitd kdyden pdd siind olevan
liittimen (EN 362) avulla vyon sivussa olevaan D-liittimeen ja sdatolaite/luisti siind olevan liittimen avulla vyon sivussa olevaan toiseen D-liittimeen.
Pituuden sddto: Kun haluat lahestyd rakennetta, 16yséd koyteen kohdistuva paine ja vedi koydestd rakenteen suuntaan. Kun haluat loitontua rakenteesta,
16yséd koyteen kohdistuva paine ja paine kevyesti liikkkuvan nokan yldosaa. Koysi on sdddettivi sellaiseksi, ettd se estdd yli 0,60 metrin vapaan
putoamisen. Tarkasta sddtolaitteen/luistin sijainti sdénnollisesti kdyton aikana.

B/ FA 20 103 XX: Sdidtolaite/luisti toimitetaan asennettuna varmistusvélineeseen erottamattomasti. Ota huomioon luistin oikea suunta (nuoli ylospéin).
Liitd koyden péi siind olevan liittimen avulla vy6n sivussa olevaan D-liittimeen ja sadtolaite/luisti siind olevan liittimen avulla vyon sivussa olevaan
toiseen D-liittimeen. Sddtolaitteen/luistin on oltava kéyttdjan kéytettivissd, joten asennettaessa on otettava huomioon vasemman ja oikean kidden puoli!
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Saitolaite/luisti voidaan liittdd toisesta padstddn myos ankkurointipisteeseen (EN 795) ja toisesta padstddn lantion kiinnityspisteeseen “yksinkertaisessa
kaytossd”. Koska tamé kiyttotapa ei ole yhté vakaa, sitd saa kdyttdd ainoastaan viime keinona (tai tyontekijan tukemiseksi). Laitetta on aina kéytettavi
dyttotarkoituksessa ilman energianvaimenninta FA 20 103 00ABS kaytt aitteen/luistin vilissd. Kyseiselld kiinnitystavalla kéy1
enimmadispaino on 140 kg.

Pituuden sééto: Pituuden sééto tehdédén samalla tavalla kuin FA 20 103 00B:ssa.

3/ Yleiset ehdot:

Valjaat ovat henkilokohtaisia suojavarusteita (niiden tulee olla vain yhden henkilon kiytossi kerrallaan).

Terdvid kulmia, ohuita rakenteita ja korroosiota on viltettivi, koska ne voivat vaikuttaa haitallisesti jarjestelmén (2) tehokkuuteen. Muussa tapauksessa
se on suojattava sopivalla tavalla.

Tarkista, ettd yleisasetelmassa on huomioitu ns. “heiluriliike” putoamisen sattuessa ja ettd ty6 voidaan tehdd turvallisesti ja ettd putoamiskorkeus pysyy
mahdollisimman pienend. Turvallisuussyistd ja aina ennen kdyttod, varmista ettei mikéén este hairitse jarjestelmén normaalia toimintaa.
Suosittelemme, ettd ennen kdyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua tiysin turvallisesti.

Tiétd varustusta saavat kdyttdd vain koulutetut, pétevit ja terveet henkildt, tai koulutetun ja pétevdn henkilon valvonnassa. Huomaa! Kaiyttidjin
terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epdselviss tilanteissa ota yhteytta ladkariisi.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyé ja vaarantaa kéyttdjan turvallisuuden altistuttaessa ddrilampétiloille (< -30°C tai >
50°C), altistuttaessa pitkdkestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sidhkjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojarjestelmén
kiertymiselle kdyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Tarkista aina ennen kéyttod, ettd lukitusjdrjestelmd toimii (kokeile kisin). Tarkasta silmdmddrdisesti varmistusvilineen toiminta (ei repedmii, ei
palojilkid tai epdnormaalia kutistumista), ompeleiden kunto (ei nékyvid vahinkoja), metalliosien kunto (ei muodonmuutoksia tai hapettumista), seké
liittimien moitteeton toiminta (lukittuminen/avautuminen) ja ettei vaimennin FA 20 103 00ABS (jos saatavilla) ole kytketty irti. Energianvaimentimen
kotelon on oltava paikallaan ja ehkd. Merkintjen tulee olla luettavissa. Ollessasi epdvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jilkeen se on otettava
pois kiytdsti (suosittelemme merkintdd “EPAKUNNOSSA™) ja palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle. Tama pitee
my6s varmistusvilineeseen. Kiinnitd erityistdi huomiota hankautumisvaaraan (joka aiheuttaa kuumenemista), silld se voi vahingoittaa vakavasti
varmistusvilinettd. My®s liitin on tarkistettava.

Laitteen korj i seki komp tien liséiiminen, poi: i tai

on ehd i kielletty.

Kemikaalit: Ota laite pois kdytosté, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikuttaa sen
toimintaan.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Laitetta kdytetddn selityskortissa médrittelyn kaltaisen putoamissuojainjarjestelmén kanssa (katso standardi EN 363) sen varmistamiseen, ettd putoamisen
pysihtymishetkelld kehittyva energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojainjirjestelmaén kytkettdvit valjaat (EN361) ovat ainoat henkilod tukevat
suojaimet, joiden kdytté on luvallista. Oman putoamisenestojirjestelmén luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi héiritd
jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpé ennen jokaista kdyttod, perehdy jérjestelman kunkin osan kdyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymin patevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kéyttoolosuhteista ja/tai vuosittaisista tarkistustuloksista.

Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai timan valtuuttaman henkilon méaritelmé* putoamisen jélkeen tai vihintdaan 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja titen kéyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan mé: aikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX). Tuotetta koskeva selityskortti on tiytettédvi (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspdivi ja
seuraava tarkastuspdivd on merkittévi selityskorttiin. Lisdksi suosittelemme seuraavan tarkastuspéivin merkitsemisti itse tuotteeseen.

*: tarkista pétevin henkilon madritelma internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

HUOLTO JA VARASTOINTI: (Ehdottomasti noudatettavat ohjeet)

Kuljetuksen aikana pidé yksikko etéilld leikkaavista osista ja sdilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan,
jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista limmonlahteistd. Sama koskee myds kdyton aikana
kostuneita osia. Laite tulee sdilyttid omassa pakkauksessaan huoneenlampdisessé kuivassa tilassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.

23




Det er opp til forhandleren & fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes, med mindre produsenten har levert en
oversettelse. For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt!

BRUKSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:
Apparatet er enkelt, robust og trenger ikke noe spesielt vedlikehold. Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren
har forstétt instruksjonene i denne brukerveiledningen. Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.
1/ Installasjon — Bruk i samsvar med EN353-2. fallsikringsblokk:
Fallsikringsblokkene (FA 20 103 00A & B) for en fleksibel sikkerhetsline er personlig verneutstyr og skal tildeles kun én bruker (den ma ikke brukes av
flere enn én person om gangen). Ved forflytning av brukeren opp eller ned ma anordningen kunne beveges fritt pa sikkerhetslinen. Ved et fall blokkerer
apparatet straks fallet med sikkerhetslinen. Etter et fall md du ALDRI holde deg fast i fallsikringen fordi du risikerer & oppheve sperringen og falle pa
nytt!

A/ FA 20 103 004: Apne blokken ved & dreie den evre platen, monter

v
sikkerhetslinen i blokken mellom de to kammene samtidig som du overholder s= :I
blokkens driftsretning (pilen skal vende oppover), lukk igjen den @vre platen og 1 i 12 (3) (2)
1as enheten ved hjelp av tilkoblingsleddet. Ved forflytning opp eller ned pa loddrett i 3,‘!

plan skal posisjonen 1.1 vare aktivert. Hvis du bruker fallsikringsutstyret FA
20 103 00A i statisk modus pé et skratt plan, mé laseposisjonen 1.2 vere aktivert
(se ogsé tabellen nedenfor).

Denne blokken er blitt dynamisk testet for 200 kg i henhold til standarden EN
353-2, noe som betyr at en redningsperson kan bruke denne blokken under
redningsaksjoner nér han trenger & fore den skadede personens vekt over pa sitt
eget system. MERK! Dette spesielle tilfellet hvor man gar opp til 200 kg er kun
ment for personer med opplering og erfaring.
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B/ _FA 20 103 00B: Apne anordningen ved 4 trykke pa den sorte knappen, losne kammen, for inn sikkerhetslinen samtidig som du serger for &
overholde blokkens driftsretning (pilen skal vende oppover), sett pa plass kammen igjen og las enheten med akselknappen.

C/ FA 20 103 XXC: Justeringsdelen/blokken leveres fastmontert pa sikkerhetslinen. Blokken skal kun skyves i den retningen som pilen viser
(oppover). Nar utstyret brukes pa denne maten, kan det brukes sammen med en energi-absorberende falldemper (FA 20 103 00ABS) som settes inn
mellom brukeren og justeringsdelen/blokken. Brukers maksimale vekt ber ikke overskride 140 kg. Uten energi-absorberende falldemper, reduseres den
maksimal brukervekten til 100 kg.

For bruk, ma man sjekke at bade pilen som er inngravert pa blokken, og svarte pilen som er printet pa sikkerhetslinens ID-merke peker i samme
retning. Begge pilene ma peke opp under bruk.

Fallsikringsblokken ma festes direkte til et brystfestepunkt (A eller 2x A/2) pa en sele (EN361) ved hjelp av et koblingsstykke (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: disse linene er i samsvar med standarden EN 353-2:2002 fordi de brukes vanligvis sammen med fallsikringsblokkene FA 20
103 00A og FA 20 103 00B. Disse linene er ogsé i samsvar med standarden EN 1891:1998 Type A (Halvstatiske tau - strempetau med lav strekkprosent).
Sikkerhetslinen ma festes i et forankringspunkt (EN795) via et koblingsledd (EN362).

En fleksibel sikkerhetsline mé alltid vaere balansert med en motvekt.

Festepunktet pa sikkerhetslinen ma plasseres over brukeren (R>12kN - EN795:2012). Fallsikringsblokkene ma alltid brukes vertikalt i forhold til
forankringspunktet (3).
Klareringsheyden skal vaere minst: 3 m under brukerens fotter.

TEKNISKE EGENSKAPER:

Ref. Blokk Sikkerhetsline .

(XX=lengde Lasine fast | Materiale/ Bruk i skritt Brukerens
sikkerhetsline) Blokkmateriale | Tilkoblingsleddmateriale a;ll:lngktas at;;l: ¢ | Diameter plan maksimumsyekt
FA 20 103 00A - . Polyamid
FA 20 103 XX Aluminium Stal JA Fiattot 11 mm JA 140 kg
FA 20103 00B - . Polyamid
FA 20 103 XX Aluminium Stal NEI Flettet 11 mm JA 100 kg

140 kg med
FA 20103 10C - . Polyamid FA 20 103 00ABS
Al
FA 20 103 20C uminium sl NEI Flettet 11 mm A 100 kg uten
FA 20 103 00ABS

DET ER HELT NODVENDIG A BRUKE FALLSIKRINGSUTSTYRET SAMMEN MED DE SPESIFIKKE SIKKERHETSLINENE SOM
DET BLE SERTIFISERT MED.

2/ Installasjon — Bruk i samsvar med EN. rbeidsposisjonering:
En arbeidsposisjoneringsline egner seg ikke til a brukes som fallsikring. Den skal folgelig brukes sammen med et fallsikringssystem eller et felles
verneutstyr.

A/ FA 20 103 00B: Apne utstyret ved a trykke pa den svarte knappen, losne kammen, for inn tauet (flettet polyamid diam. 11 mm) samtidig som du
sorger for a respektere blokkens driftsretning (pilen skal peke oppover), skal du sette kammen pa plass igjen og lase enheten med akselknappen. Koble
tauenden pa den ene siden ved hjelp av et koblingsstykke (EN362) til D-ringen pa siden av et beltet, og pa den andre siden justeringsdelen/blokken ved
hjelp av tilkoblingsleddet pé beltets andre D-ring.

Lengdejustering: Hvis du vil neerme deg strukturen, losner du spenningen pa tauet og drar i det i retning av strukturen. Hvis du vil eke avstanden til
strukturen, losner du spenningen pa tauet og trykker lett pa den mobile kammens ovre del. Linen ma tilpasses slik at den hindrer fritt fall pa over 0,60
m. Justeringsdelen/blokken ma sjekkes regelmessig under bruken.
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B/ FA 20 103 XXC: Justeringsdelen/blokken leveres fastmontert pé sikkerhetslinen. Blokken skal kun skyves i den retningen som pilen viser (oppover).
Koble tauenden pé den ene siden ved hjelp av tilkoblingsleddet til en sideterning pa et belte, og pé den andre siden justeringsdelen/blokken ved hjelp av
tilkoblingsleddet pa den andre sideterningen pa beltet. Justeringsdelen/blokken skal hidndteres av brukeren, og ved bruken er det derfor viktig 4 ta hensyn
til om brukeren er hoyre- eller venstrehendt! Justeringsdelen/blokken skal ogsé kobles pa den ene siden til et forankringspunkt (EN795) og pé den andre
siden til et ventralpunkt i tilfelle « enkel » bruk; siden denne anvendelsen er mindre stabil, skal den kun brukes som en siste utvei (eller for & holde en
arbeidsstilling). I alle tilfeller, hvis utstyret brukes pé denne maten, ma det brukes uten energi-absorberende falldemperen FA 20 103 00ABS montert
mellom brukeren og justeringsdelen/blokken. Med en slik konfigurasjon, ma brukerens vekt ikke overskride 140 kg.

Justering av lengden: Lengden justeres pd samme mate som for FA 20 103 00B.

3/ Standardbetingelser:

Denne typen anordning skal tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen).

Skarpe kanter, konstruksjoner med sméa diametre mé unngas, ellers vil de kunne pavirke funksjonen pa systemet (2), ellers ma det vaere tilstrekkelig
beskyttet pa egnet mate.

Kontroller at arbeidet generelt utferes pa en mate som gir minimale pendelbevegelser ved fall og begrenser risikoen og fallhoyden. Av sikkerhetsgrunner
og for hver gangs bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for funksjonen av det normale fallsikringssystemet.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomferes pa en trygg mate.
Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplaring og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og
kompetent person. Viktig! Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

Ver oppmerksom pa farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver bruk mé du kontrollere at lasesystemet fungerer (manuell testing). Visuell kontroll for a sjekke at sikkerhetslinen er i god stand (ingen kutt,
brannmerker eller uvanlig krymping), at sommene er i god stand (ingen synlige skader), likesd metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering),
sjekke at koblingsstykkene fungerer riktig (apning/lukking), og at den energi-absorberende falldemperen FA 20 103 00ABS (hvis du har en) ikke er
utlost. Trekket rundt den energi-absorberende falldemperen ma veere pa plass og i god stand. Merkingene mé alltid vaere synlige. Ved tvil om utstyrets
stand, eller etter et fall, md det ikke brukes pa nytt (det anbefales & merke utstyret med benevnelsen «DEFEKT») og/eller returneres til produsenten
cller en kompetent person som produsenten utpeker. Det samme gjelder sikkerhetslinen. Du ma vzere spesielt oppmerksom pa faren for gnisning (som
frambringer varme), som vil kunne pafere alvorlig skade pa sikkerhetslinen. Tilkoblingsleddet ma ogsa sjekkes.

Det er forbudt 4 foreta alle typer reparasjoner, i legge til, fjerne eller skifte ut noen av delene pa enheten.

Kjemikalier: Ta utstyret ut av bruk dersom den kommer i kontakt med kjemikalier, losemidler eller brennbart materiale som kan pavirke utstyrets
funksjon.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Anordningen kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i databladet (se standard EN363) for a sikre at energien som utvikles nar
fallsikringen utloses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vzare
farlig 4 sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pa samme mate ma du for hver
bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den arlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfores av en kompetent inspektor),
men kan veere lengre eller kortere avhengig av bruk og/eller resultatene av arlige ettersyn.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nér du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.
Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og serlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for a
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet. Dette er for & sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske
produktarket ma fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, mé skrives ned pa det tekniske produktarket.
Det er ogsé anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt pa produktet.

*: sjekk definisjonen var av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: (Instrukser som ma folges noye)

Under transport mé du unngé at produktets kommer i narheten av skarpe gjenstander, og den mé oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og
torkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme
gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret méd oppbevares i emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom.
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Denna bruksanvisning bor 6versittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvéndas, forutom om dversittningen
tillhandahalls av tillverkaren. For din sékerhet, observera noga anvisningarna for produktens anviandning, kontroll, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning dn den som foreskrivs i denna
bruksanvisning. Anvind aldrig utrustningen utanfor dess anvandningsbegrénsningar!

BRUKSANVISNIN H FORSIKTIGHETSATGARDER:

Anordningen ar enkel, litt, kompakt och robust och kréver inget sérskilt underhéll. Anvéndarens sikerhet hinger pa utrustningens stindiga effektivitet
och pa att han/hon forstar instruktionerna i denna bruksanvisning korrekt. Léasbarheten av mirkningen pa produkten ska kontrolleras med jamna
mellanrum.

1/ Installation - Anviindning enligt EN353-2, styrt glidlds:

De styrda glidlasen (FA 20 103 00A & B) pa flexibel forankringslina ér personliga skyddsutrustningar som endast ska tilldelas en anvéndare (de far
endast anvindas av en person at gangen). Nar anvandaren forflyttar sig uppét eller nedat, Ioper anordningen fritt langs forankringslinan den ar kopplad
till. T handelse av fall, forhindrar anordningen omedelbart fallet genom att ldsa sig pa forankringslinan. Efter ett fall, fatta ALDRIG tag i fallskyddet; du
riskerar att frigora glidlaset och falla pa nytt.

A/ FA 20 103 004: Oppna laset genom att vrida den évre brickan, ligg

forankringslinan i glidlaset mellan de tvd kammarna. Forsikra dig om att 11
anordningen &r at rétt hall (pilen riktad uppat). Vrid tillbaka den 6vre brickan och )
hing upp det hela med hjilp av kopplingsanordningen. Nér anordningen anvinds
for forflyttningar uppét eller nedat ska ldget 1.1 aktiveras. Nar fallskyddet FA
20 103 00A anvinds i statiskt ldge pa ett sluttande underlag ska lasningsldget 1.2
aktiveras (se dven tabellen nedan).
Detta skjutreglage har testats dynamiskt vid 200 kg enligt EN 353-2, som betyder
att en riaddare kan anvinda detta repgrepp under riddningsoperationer nar det
ar nodvindigt att overfora offrets vikt direkt till raddaren. VARNING! Denna
speciella anvindning pa 200 kg maste vara reserverad at erfarna och utbildade
personer.

==

1.2 (2)
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B/ FA 20 103 00B: Apne anordningen ved & trykke pa den sorte knappen, losne kammen, for inn sikkerhetslinen samtidig som du serger for &
overholde blokkens driftsretning (pilen skal vende oppover), sett pa plass kammen igjen og las enheten med akselknappen.

C/FA 20 103 XXC: Glidlaset levereras monterat pa sitt beldggningsstod pé ett oskiljaktig sétt. Var noga med att respektera glidlasets anvéndningsriktning
(pil som pekar uppat). For detta anvindningsomréde kan enheten anvindas med en energiabsorberaren (FA 20 103 00ABS) som sitter mellan anvindaren
och glidlaset med en maximal vikt for anvdndaren pa 140 kg. Utan energiabsorberaren reduceras den maximala vikten for anvéndaren till 100 kg.

Fore anviandning se till att pilen pa glidldset och den svarta pilen som ér tryckt pa beldggningsstodets identifieringsetikett pekar i samma riktning.
Vid anvindning bor dessa tvé pilar vara vind uppat.

Fallsikringsblokken ma festes direkte til et brystfestepunkt (A eller 2x A/2) pé en sele (EN361) ved hjelp av et koblingsstykke (EN362).
Sikkerhetslinen ma festes i et forankringspunkt (EN795) via et koblingsledd (EN362).
En fleksibel sikkerhetsline ma alltid veere balansert med en motvekt.

Fallskyddet med glidmekanism kommer att anslutas direkt till brostbensféstpunkten for en sele (EN361) (A eller 2 st. A/2) via ett kontaktdon (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: dessa rep markeras i enlighet med SS-EN 353-2:2002 eftersom de vanligen anvénds med de styrda glidldsen FA 20 103 00A
och FA 20 103 00B, men dessa rep dverensstimmer dven med SS-EN 1891:1998 typ A (halvstatiska rep - mantlat flitat rep med lag tjningskoefficient).

Forankringsstodet kopplas till en forankringspunkt (EN795) med hjilp av en kopplingsanordning (EN362).
Den flexibel forankringslinan maste alltid forses med en motvikt.
Forankringspunkten for forankringsstodet sitter ovanfor anvindaren (R>12kN - EN795:2012). Styrda glidlas ska alltid anvéndas lodritt under
forankringspunkten (3).
Den fria héjden ska vara minst: max 3 m under fotterna pa anvindaren.

TEKNISKA FUNKTIONER:
Ref. Styrt glidlis Forankringsli Anvindning
(XX = ﬁira:lk— Glidlisets | Kopplingsanord- | Lasning fast Material/Ts Diamet pé lutande Anviindarens maxvikt
ringslinans lingd) | material ningens material forankring aterial/lyp rameter underlag
FA 20 103 00A . A Flitad
FA 20 103 XX Aluminium Stal JA polyamid 11 mm JA 140 kg
FA 20103 00 B . A Flitad
FA 20 103 XX Aluminium Stal NEJ polyamid 11 mm JA 100 kg
140 kg med
FA 20 103 10C . . Flitad FA 20 103 00ABS
FA2010320C | Aluminium stal NEJ polyamid 1T mm n 100 kg utan
FA 20 103 00ABS

DET AR ETT YTTERST VIKTIGT ATT FALLSKYDDET ANVANDS MED DEN SPECIFIKA FORANKRINSLINA FOR VILKEN DET
GODKANTS.

2/ Installation - Anvindning enligt EN358, stédutrustningssystem:

En positioneringslina ar inte lamplig for anvindning som fallskydd. Den méste anvindas i kombination med ett fallstoppsystem eller kollektivt skydd.
A/ FA 20 103 00B: Oppna anordningen genom att trycka pa den svarta knappen, friligg kammen och for repet (flitad polyamid diam. 11 mm) och

forsikra dig om att glidlaset ar 4t rétt hall (pilen uppat). Sitt tillbaka kammen och sikra det hela med axelknappen. Fist repets dnde, med hjilp av en

kopplingsanordning (EN362), vid D-ringen pa sidan av ett bilte, och fast glidlaset, med hjilp av dess kopplingsanordning, vid béltets andra D-ring.

Instillning av lingden: For att komma ndrmare strukturen, litta pa repspanningen och dra i repet i riktning mot strukturen. For avldgsna sig frén

strukturen, ldtta pa repspanningen och tryck latt pd den rorliga kammens ovansida. Linan ska justeras for att forhindra fria fall pa 6ver 0,60 m. Kontrollera
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regelbundet positionen for glidldset under anvéndningen.

B/ FA 20 103 XXC: Glidlaset levereras monterat pa sitt belaggningsstdd pa ett oskiljaktig sétt. Var noga med att respektera glidldsets anvindningsriktning
(pil som pekar uppat). Fist repets dnde, med hjélp av dess kopplingsanordning, vid D-ringen pa sidan av ett blte, och fist glidlaset, med hjélp av dess
kopplingsanordning, vid biltets andra D-ring. Glidlaset ska hanteras av anvindaren och det 4r darfor viktigt att ta héinsyn om anvindaren ar hogerhént
eller vinsterhint vid anvindningen! Glidldset kan ocksa kopplas till en forankringsutrustning (EN795) och till ett fiste pa buken vid anvindning som
“enkelt” fallskydd. Denna anvindning dr mindre stabil och bor endast anvindas som sista 16sning (eller som stod vid arbetet). I samtliga fall géllande
detta anvindningsomrade maste enheten anvindas utan energiabsorberaren FA 20 103 00ABS placerade mellan anvindaren och glidlaset. I denna
konfiguration, &r anvindarens maximala vikt 140 kg.

Instéllning av lingden: Justering av lingden utfors pa samma sitt som FA 20 103 00B.

3/ Allmiinna villkor:

Denna typ av apparat ska tilldelas en enda anvindare (den far inte anviindas av mer @n en person samtidigt).

Skarpa kanter, strukturer med liten diameter och korrosion maste undvikas da dessa kan forsamra fallskyddssystemets prestanda (2). I annat fall maste
anordningen skyddas pé lampligt vis.

Kontrollera att den allménna installationen begransar pendelrorelser i hindelse av fall och att arbetet utfors pé ett sddant sétt att fallrisken och fallhdjden
begrénsas. Fore varje anvdndning av utrustningen &r det av sikerhetsskil viktigt att kontrollera att inga hinder kan inverka pa fallskyddssystemets
normala funktion vid fall.

Fore och under anvindning rekommenderar vi att vidta alla nddvindiga édtgérder for att eventuella riddningsmandvrar ska kunna ske under bista
sikerhetsforhdllanden.

Denna utrustning bor endast anvéndas av utbildade och behoriga personer som befinner sig vid god hélsa, eller under uppsikt av en utbildad och behorig
person. Observera! Vissa hilsotillstand kan inverka pa anviindarens sikerhet; kontakta likare vid osikerhet.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och ddrmed sikerheten for anvandaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30° C eller > 50° C), langvarig exponering for véider och vind (UV-strélar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Fore varje anvindning, kontrollera att lassystemet fungerar (prova for hand). Gor en okuldr kontroll for att sikerstilla belaggningsstodets skick
(leta efter borjan till sprickor, brannskador och ovanlig krympning), sommarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt att
kopplingsanordningarna fungerar pa ritt sitt (5ppning/lasning) och att absorberaren FA 20 103 00ABS (om sadan finns) inte har 16st ut. Det maste finnas
ett omslag till energiabsorberaren och den far inte vara skadad. Mérkningen méste vara lidsbar. Om du ér tveksam om anordningens skick eller efter ett
fall, far den inte anvéndas langre (vi rekommenderar att du anger "UR DRIFT”) och/eller ska skickas tillbaka till tillverkaren eller till av denne anvisad
behorig person.Samma sak giller for forankringslinan. Var speciellt uppmérksam for risken for friktion (som ger upphov till upphettning) som kan skada
forankringslinan allvarligt. Kopplingsanordningen maste ocksé kontrolleras.

Det ir forbjudet att ligga till, ta bort eller byta ut nigon av anordni komp ter, att forbikoppla eller byta ut nigon som helst del av
apparaten.

Kemiska produkter : Utrustningen ska genast kasseras om den kommit i kontakt med nédgon kemisk produkt, 16sningsmedel eller brinslen som kan
péverka funktionen.

FORENLIGHET MELLAN UTRUSTNINGAR:

Enheten anvénds med ett skyddssystem mot fall enligt definitionen i beskrivningen (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas
nir fallet stoppas dr mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN361) ér den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvéndas. Det kan vara farligt
att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom de olika sikerhetsfunktionerna kan inverka pa varandra negativt. Las dérfor alltid bruksanvisningens
rekommendationer for hur varje systemkomponent ska anvindas fore anvandning

KONTROLL:

Produktens indikerade livslangd ér tio ar (under forutsittning att den inspekteras érligen av en kompetent person som auktoriserats av KRATOS
SAFETY); men beroende pé dess anvindning och/eller resultatet av de arliga kontrollerna kan denna forldngas eller forkortas.

For att kontrollera utrustningens héllfasthet och darmed sikerstilla anvidndarens sikerhet maste utrustningen vid tveksambhet, efter fall och minst var
12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behérig person* och i strikt verensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollférfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX). Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje
kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nista inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for
nista inspektion indikeras pa produkten.

*: lds definitionen av en behorig person pa var hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Anvisningar som strikt ska foljas)

Hall utrustningen undan frén vassa delar under transport och forvara den i sin forpackning. Rengér med vatten, torka med en trasa och hidng upp pa
en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan fran direkt eld och andra vérmekillor. Samma giller for de delar som blivit fuktiga under
anvindning. Anordningen ska forvaras i sin forpackning, pa en tempererad, torr och vil ventilerad plats.
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Trgovec mora priskrbeti prevod (kot je ustrezno) teh navodil v jezik drzave, v kateri se naprave uporabljajo.

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte na takSen nacin, da se presezejo opisane omejitve!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:
Naprava je preprosta, lahka, kompaktna, vzdrzljiva in ne zahteva posebnega vzdrzevanja. Varnost uporabnika je odvisna od stalne u¢inkovitosti opreme
in razumevanja teh navodil za uporabo. Berljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.
1/ Namestitev-uporaba v skladu z 53-2, drseca naprava za zaustavljanje:
Drseca naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu (FA 20 103 00A in B) je naprava namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno jo lahko uporablja
le ena oseba). Ob pomikanju uporabnika navzgor/navzdol naprava prosto drsi po vodilu. V primeru padca naprava takoj blokira zacetni padec na vodilu.
Po padcu, NIKOLI ne drzite napravo za zaustavljanje zaradi tveganja od blokiranja in novega padca!
A/ FA 20 103 004: Odprite drsnik z vrtenjem zgornje ploSce, namestite =
varnostno podporo v drsnik med dvema ekscentra in pazite da spostujejo smer
uporabe drsnika (pus€ica obrnjena navzgor), zaprite plosco in zaklenite vse preko 1.1
prikljucka. Pri uporabi navzgor/navzdol na navpi¢no ravnino, polozaj 1.1 mora
biti aktiviran. Ko drseco napravo za zaustavljanje FA 20 103 00A uporabljate
stati¢no na klancu, polozaj zaklepanja 1.2 mora biti aktiviran (poglejte spodnjo
tabelo).
Ta drsnik je bil dinami¢no preizkusen pri 200 kg v skladu z EN 353-2, kar pomeni,
da lahko resevalec ta drsnik uporablja med resevalnimi akcijami, ko je treba tovor
zrtve prenesti neposredno na reSevalca. POZOR! To posebno uporabo pri 200 kg
je treba rezervirati za izkusene in usposobljene osebe.
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B/ FA 20 103 00B: Odprite napravo s pritiskom na ¢rni gumb, spustite ekstenter, dajte mimo varnostne podpore, pri ¢emer pazite da spostujete smer
uporabe drsnika (pui¢ica obrnjena navzgor), zamenjajte ekscenter in zaklepajte skupaj z gumbom osi.

C/ FA 20 103 XXC: Nastavitveni element/drsnik je name3¢en na svoji nosilni podpori nelo¢ljivo. Pazite, da upostevate smer uporabe drsnika (puséica
usmerjena navzgor). V tem nacéinu delovanja lahko enoto uporabljate z energijskim absorberjem (FA 20 103 00ABS), name$¢enim med uporabnikom
in regulatorjem/drsnikom, pri éemer nastavite najvecjo tezo uporabnika na 140 kg. Brez energijskega absorberja, najvecja teza uporabnika je zmanj$ana
na 100 kg.

Pred uporabo preverite, ali sta pus¢ica, vgravirana na drsnik, in tista ¢rna pus€ica, ki je natisnjena na identifikacijski nalepki nosilne letve,

obrnjena v isto smer. Med uporabo morata biti ti pus¢ici obrnjeni navzgor.
Drseca naprava za zaustavljanje bo priklju¢ena neposredno na tocko sidris¢a (A ali 2 x A/2) varovalnega pasu (EN361) preko spojnega elementa
(EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: te vrvi so oznacene v skladu z EN 353-2: 2002, ker se obi¢ajno uporabljajo z drsnimi omejevalci proti padcev FA 20 103 00A
in FA 20 103 00B, vendar so te vrvi tudi v skladu z EN 1891: 1998 tip A (polstati¢na vrv - prevlecena vrv z nizkim koeficientom raztezka).
Vodilo bo prikljuéeno na tocko sidriséa (EN795) preko spojnega elementa (EN362).
Gibljivo vodilo je treba vedno obteziti s protiutezjo.
Tocka sidris¢a vodila se mora nahajati nad uporabnikom (R>12kN - EN795:2012 ali R>10kN - EN795:1996). Drse¢e naprave za zaustavljanje je treba
vedno uporabiti pod tocko sidriséa (3).

Visina med tocko sidri$¢a in tlemi mora biti vsaj 3 m pod nogami uporabnika.

TEHNICNE LASTNOSTI:

Drsnik Vodilo Uporaba .
Ozn Material Material ork Fikena totk na nagnjeni Najvecja telesna
XX=dolZina vodila aterial aterial pri- iksna tocka N nje masa uporabnika
¢ ) drsnika kljucka zaklepanja Material/tip Premer ravnini r
FA 20 103 00A - Poliamid
FA 20 103 XX Aluminij Jeklo DA Spleteno 11 mm DA 140 kg
FA 2010300 B - Poliamid
FA 20 103 XX Aluminij Jeklo NO Spleteno 11 mm DA 100 kg
140 kg z
FA 20 103 10C - Poliamid FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminij Jeklo NO Spleteno 11 mm DA 100 kg brez
FA 20 103 00ABS

POMEMBNO JE, DA SE NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE UPORABLJA NA SPECIFICNEM VODILU, S KATERIM JE
CERTIFICIRANA.

2/ Nastavitev-uporaba v skladu z
Varovalni delovni pas ni primeren za uporabo kot naprava za zaustavljanje padcev, zato ga je treba uporabiti v povezavi s sistemom za zaustavljanje
padcev ali s skupno zas¢ito.

A/ FA 20 103 00B: Odprite napravo s pritiskom na &rn gumb, umaknite odmikac, vstavite vrv (poliamidna, pletena, premer 11 mm), pri ¢emer pazite na
smer drsnika (pu$¢ica obrnjena navzgor), ponovno vstavite odmika¢ in zaklenite s stop stikalom. PoveZite na eni strani konec vrvi preko povezovalnega
elementa (EN362) na stranskem D-obro¢u na pasu, in na drugi strani prilagoditveni element/drsnik preko povezovalnega elementa na drugem stranskem
D-obrocu pasu.

Nastavitev dolzine: Da bi prisli blize strukturi, sprostite pritisk na vrv in potegnite vrv k strukturi. Za izstop iz strukture sprostite pritisk na vrv in nezno
pritisnite zgornji del mobilnega ekscentra. Varovalni delovni pas je treba nastaviti tako, da se prepre¢i prosti pad ve¢ kot 0,60 m. Med uporabo redno
preverjajte poloZaj elementa za reguliranje/drsnika.

B/ FA 20 103 XXC: Nastavitveni element/drsnik je names¢en na svoji nosilni podpori nelo¢ljivo. Pazite, da upostevate smer uporabe drsnika (pus¢ica
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usmerjena navzgor). Povezite na eni strani konec vrvi preko prikljucka na bo¢ni strani trake, in na drugi strani element za reguliranje/drsnik preko
prikljucka na drugi bo¢ni strani trake. Z elementom za reguliranje/drsnikom mora upravljati uporabnik. Med namestitvijo je pomembno upostevati
desno ali levo stran! Element za reguliranje/drsnik se lahko najprej prikljuci tudi na sidrno to¢ko (EN795) in na drugo stran na trebusno tocko ob
,.navadni“ uporabi. Ta uporaba je manj stabilna in ne bi smela biti uporabljena kot zadnja moznost (ali zadrzanje pri delu). V vsakem primeru mora
enota delovati brez napajalnika energije FA 20 103 00ABS, ki je name3¢en med uporabnikom in regulatorjem/drsnikom. V tej konfiguraciji najvecja
teza uporabnika znasa 140 kg.

Nastavitev dolzine: Nastavitev dolZine se izvede na enak nacin kot pri FA 20 103 00B.

3/ Splo3ni pogoji:

Ta vrsta naprave je namenjena samo enemu uporabniku (istocasno jo lahko uporablja le ena oseba).

Izogibati se je treba ostrih robov, struktur majhnega premera in korozije, saj lahko vplivajo na ucinkovitost sistema (2), ali pa jih je treba ustrezno
zasCititi.

Preverite, ali splosna razporeditev zagotavlja omejitev nihanja v primeru padca in ali naCin dela omejuje tveganje ter visino padca. Iz varnostnih
razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte, da v primeru padca ne bo ovir, ki bi preprecevale normalno delovanje sistema.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno reSevanje.

Opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene ter strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale ucinkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (<-30°C ali > 50°C), daljse izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV zarki, vlaznost), kemi¢nim izdelkom, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzrocili strganje itd.

Pred vsako uporabo preverite ali sistem zaklepanja deluje (ro¢ni preizkus). Vizualni pregled zagotovi stanje trakov (brez zarez, oZganosti in nenavadnega
zozenja), stanje Sivov (ni vidnih poskodb), stanje kovinskih delov (brez deformacij ali oksidacije), pravilno delovanja spojnih elementov (odpiranje/
zaklep) in da se absorber FA 20 103 00ABS (Ce je postavljen) ni sprozil. Pokrov absorberja energije mora biti postavljen in neposkodovan. Oznake
morajo ostati Citljive. V primeru dvoma o stanju naprave ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporo¢ljivo jo je oznaciti z »NE
DELUIJE) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec. Enako velja za vodilo. Posebno pozornost je treba
nameniti tveganjem trenja (ustvarjanju toplote), ki lahko resno poskoduje varnostno podporo. Prikljucek je treba tudi preveriti.

Prepovedano je izvajati kakrinokoli popravilo, dodati, odstraniti ali zamenjati katerikoli sestavni del naprave.

Kemic¢ni izdelki: Napravo prenehajte uporabljati, ¢e pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njeno delovanje.

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Naprava se uporablja s sistemom za zaustavljanje padcev, doloenim v opisnem listu (glejte standard EN363), z namenom zagotovitve, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manja od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati.
Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z drugo varnostno funkcijo, je lahko
nevarna, zato pred uporabo preverite priporocila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblaséeni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko
podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.

Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblaiena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj
vsakih dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika. Opisni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem
preverjanju izdelka —datum preverjanja in datum naslednjega preverjanja morata biti navedena na opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum
naslednjega preverjanja navede na samem izdelku.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na naSem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je treba dosledno upostevati)

Med prevozom opremo zaiCitite pred ostrimi deli in jo hranite v njeni embalazi. Cistite jo z vodo, obriite s krpo in obesite v dobro prezratevanem
prostoru, da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med uporabo. Napravo
je treba hraniti v zmerno toplem, suhem in zraénem prostoru, v njeni embalaZi.
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Bu kilavuz, ekipmanin kullanilacag: tilkenin diline bayi tarafindan (varsa) terciime edilmelidir.

Giivenliginiz i¢in kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

KRATOS SAFETY bu kilavuzda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl hi¢bir kazadan sorumlu tutulamaz. Bu
ekipman burada belirtilen sinirlarin asacak sekilde kullanilmamalidir!

TALIMATLAR VE ONLEMLER:

Cihaz basit, hafif, kompakt, dayaniklidir ve 6zel bir bakim gerektirmez. Kullanicinin giivenligi ekipmanin siirekli verimli halde ¢alismasina ve bu
kilavuzdaki talimatlari anlamasina baglidir. Uriiniin iizerindeki etiketlerin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilebilir.

1/ EN353-2ye gore siirgiil smeyi durdurma sisteminin montaj ve kullanimi:

Esnek kablolu ankraj hattina sahip, siirgiilii diismeyi durdurma sistemleri (FA 20 103 00A & B) kisisel bir koruyucu techizattir ve tek bir kullanicinin
kullanimina tahsis edilmelidir (ayn1 anda sadece bir gahis tarafindan kullanilabilir). Kullanicinin hareketi sirasinda (yukari - asagi) cihaz bir ankraj
hatti tizerinde serbestce kayar. Diisme halinde, cihaz baslayan diismeyi ankraj hatt1 tizerinde derhal durdurur. Diigiisten sonra ASLA diismeyi durdurma
sistemine tutunmayn. Aksi taktirde bunu debloke edip yeniden diigebilirsiniz!

A/ FA 20 103 004 : Ust plakay1 gevirerek siirgiiyii agin, siirgiiniin kullanim

yoniine dikkat ederek (ok yukariyr igaret etmeli) ankraj hattini iki kam
arasindaki siirgii arasma yerlestirin. Ust plakay1 kapatin ve konnektor ile hepsini
kilitleyin. Dikey konumda inip ¢ikarken kullanildiginda 1.1 konumu aktif halde
olmalidir. FA 20 103 00A diismeyi durdurma sisteminiegimli yilizeyde statik
moddakullandigimizda, 1.2 kilitleme konumu aktif halde olmalidir (bkz ayrica
asagidaki tablo ).
Bu siirgii EN 353-2"ye gore 200 kg’da dinamik olarak test edilmistir. Bu, bir
kurtarma gorevlisinin kazazedenin yiikiinii dogrudan kurtarma gorevlisine
aktarmasi  gerektiginde kurtarma operasyonlari sirasinda  bu  siirgiiyi
kullanabilecegi anlamima gelir. DIKKAT! 200 kg’lik bu 6zel kullanim deneyimli
ve egitimli kigilere yoneliktir.
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B/ FA 20 103 00B : Cihazi, siyah butona basarak aginiz, kami ¢ikarip stirgiiniin kullanim yoniine dikkat ederek (ok yukartyi isaret etmeli) ankraj hattint
gegiriniz, kami yeniden yerine yerlestirip tamamini aks butonu ile kilitleyiniz.

C/ FA 20 103 XXC : Ayarlama unsuru/siirgii, halat desteginden ayrilamayacak sekilde montajl olarak sunulmustur. Stirgiiniin kullanim yéniine
dikkat ediniz (ok yukariya bakmalidir). Unite bu galisma modunda, kullanici ve ayarlayici/siirgii arasina bir enerji emici (FA 20 103 00ABS)
yerlestirilerek, 140 kg maksimum kullanict agirhiginda kullanilabilir. Enerji emici olmadan, maksimum kullanict agirhigi 100 kg olur.

Kullamim 6ncesinde, siirgiiniin tizerine kazinmis okun ve halat desteginin {iriin etiketi iizerine basilmis siyah okun ayni yone baktigindan emin olun.
Kullanim sirasinda iki ok da yukariya bakmalidir.

Siirgiilii diisiis engelleyici, bir konnektor araciligiyla (EN362) dogrudan bir aski kayisinin (EN361) sternal asilma noktasina baglanir (A veya 2x A/2).
FA 20 103 10/20/30/40/50: Bu halatlar FA 20 103 00A ve FA 20 103 00B siirgiilii diismeden koruma sistemleriyle birlikte yaygin olarak kullanildig: igin
EN 353-2: 2002’ye ve ayn1 zamanda EN 1891:1998 Tip A’ya (Yart statik halat - diisiik uzama katsayili kilifl1 6rgiilii halat) uygun olarak isaretlenmistir.
Kablo ankraj hatt bir konnektor (EN362) yardimiyla ankraj noktasima (EN795) baglanir.

Esnek kablo seklindeki ankraj hatti her zaman bir kargi agirlikla dengelenmelidir.

Ankraj hattinin ankraj noktasi kullanicinin tizerinde yer almalidir (R>12kN - EN795:2012). Siirgiilii diismeyi durdurma sistemi daima ankraj noktasina
dik gelecek sekilde kullanilmalidir (3).
Havada kalan kismin en az su mesafede olmasi gerekir: Kullanicinin ayaklarimin 3 m altinda olmahdir.

TEKNIK OZELLIKLER:

Ref. Kayma ray Ankraj hatti Egimli bir
(XX= Gereken Kayma ray1 Konnektor Sabit nok- Mal /i diizlemde | Kull i agirhg
destek lugu) 1 i I i ta kilidi alzeme/tip | Cap Kkullanim
FA 20 103 00A L . Polyamid
FA 20 103 XX Aliiminyum Celik Evet Orgiili 11 mm Evet 140 kg
FA2010300B L . Polyamid
FA 20 103 XX Aliiminyum Celik Hayir Orgili 11 mm Evet 100 kg
FA 20 103 00ABS olmas halinde
. 140 kg’a kadar
FA 20103 10C L . Polyamid
FA 20 103 20C Aliiminyum Celik Hayir Orgiili 11 mm Evet FA 20 103 OOABS olmamasi
halinde
100 kg’a kadar

DUSMEYi DURDURMA SiSTEMiNi OZEL OLARAK SERTiFIKALANDIRILDIGI ANKRAJ HATTI iLE KULLANMAK ONEMLIDIR.

2/ EN358ye gore montaji ve kullanimy, ise destek girevi:
ise destek kays, diismeyi dnleyici cihaz olarak kullanilmaya elverisli degildir, bu nedenle diismeyi 6nleyici bir sistem veya kapsamli koruma ile birlikte
kullanilmalidir.

A/ FA 20 103 00B : Siyah butona basarak cihazi agin, mil dirsegini serbest birakin , passer le halat (Polyamid orgiilii diam. 11 mm) siirgii kullanim
yoniiniin dogru olmasina dikkat ederek (yukariyr gosteren ok), mil dirsegini tekrar yerlestirin ve kiti eksen diigmesini kullanarak kilitleyin. Bir taraftan
kemerin yan yiiksiigii tizerinde ara konektor vasitasi ile halatin ucunu baglayin (EN362) ve diger taraftan, kemerin diger yan yiiksiigii tizerindeki
konektorii vasitast ile ayar/kaydirak birimini baglayn.

Uzunlugun ayarlanmasi: Yapiya yakinlasmak igin, halat tizerindeki baskiyr azaltip halati yap1 yoniine dogru gekiniz. Yapidan uzaklasmak igin, halat
iizerindeki baskiy1 azaltip mobil kamin st kismina hafif¢e basiniz. Kayis 0,60 metreden fazla bir yiikseklikten serbest diisiisii engellemek {izere
ayarlanmalidir. Kullanim sirasinda, ayarlama unsuru/siirgiiniin pozisyonunu diizenli olarak kontrol edin.

B/ FA4 20 103 XXC: Ayarlama unsuru/siirgii, halat desteginden ayrilamayacak sekilde montajli olarak sunulmustur. Siirgiiniin kullanim yoniine dikkat
ediniz (ok yukartya bakmalidir). Bir yandan halatin bir ucunu konnektorii tizerinden kemerin yanina baglayin, diger yandan ayarlama unsuru/siirgityi
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ise konnektorii izerinden kemerin diger yanina baglaymn. Ayarlama unsuru/siirgii kullanici tarafindan kullanilacagindan, kullanim sirasinda hangi el
(sag veya sol) ile kullanilacagina dikkat edilmelidir! Ayarlama unsuru/siirgii hem ankraj noktasina (EN795), hem “basit” kullanim durumunda bir
karin noktasina baglanabilir. Bu kullamim daha az dengeli oldugundan sadece son gare olarak tercih edilmelidir (veya galisma alanini kisitlamak igin).
Bu ¢alisma modu kullanilirken ne olursa olsun tinite kullanici ile ayarlama unsuru/siirgii arasinda enerji emici FA 20 103 00ABS yerlestirilmeden
calistirlmalidir. Bu yapilandirmada maksimum kullanici agirligr 140 kg dir.

Uzunlugun ayarlanmasi: Uzunlugun ayarlanmasi, FA 20 103 00B modeli ile ayni sekilde yapilmaktadir.

3/ Genel kosullar:

Bu tip ekipmanlar sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir).

Sistemin performansini (2) etkileyebilecegi i¢in keskin kenarlardan, kii¢iik ¢apli yapilardan ve korozyondan kaginilmahdir. Aksi taktirde uygun bakim
yapilm

Sistemin genel yerlesiminin, diisme durumunda salinim hareketini sinirlandiracagindan ve isin risk ve diisme yiiksekligini simirlandiracak sekilde
yapildigindan emin olun. Giivenlik nedenleriyle ve her kullanimdan 6nce, bir diisme halinde sistemin normal ¢alismasina bir engel olmadigindan emin
olun.

Kullanmadan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemi i¢in giivenli bir sekilde gerekli onlemleri almamzi éneririz.

Bu ekipman ancak egitimli, yetkili ve saghg1 yerinde sahislar tarafindan veya egitimli ve yetkili bir sahsin gozetimi altinda kullaniimalidir. Dikkat! Bazi
saglik durumlari kullanicinin giivenligini etkileyebilir, siipheleriniz varsa hekiminize bagvurun.

Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmahsiniz. Ornegin, asiri 1s1 (<-30°C ou
> 50°C), doga sartlar1 (UV 1sinlari, nem), kimyasal tiriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, asinmast, keskin kenarlara siirtiinmiis olmasi, vs.

Her kullanimdan 6nce, blokaj sisteminin igler halde oldugunu test edin (elle). Halat desteginin durumunun (kesiklerin, yaniklarm ve olagandis
daralmanin olmamasi), dikislerin durumunun (gériiniir hasarin olmamasi), metal parcalarin durumunun (deformasyon ya da oksitlenme olmamast),
konnektorlerin dogru ¢alistigimin (kilitli/agik) ve FA 20 103 00ABS emicisinin (varsa) takilmadiginin gozle tespit edilmesi gerekmektedir. Enerji
emicinin kapagi bulunmalidir ve hasarsiz olmalidir. isaretler okunabilmelidir. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa veya cihaz yere diiserse, cihaz
tekrar kullaniimamali (“HIZMET DISI” olarak belirtilmesi tavsiye edilir) ve/veya imalatgiya veya imalatginin atadigi yetkili bir sahsa iade edilmelidir.
Aynist giivenlik destegi i¢in de gegerlidir. Siirtiinme riski (sicaklik tiretir) ankraj hattim ciddi sekilde asindirabileceginden, buna ozellikle dikkat
edilmelidir. Konnektor de gozden gegirilmelidir.

Cihaza herhangi bir parca eklemek, ¢ikarmak, herhangi bir parcasin degistirmek veya cihaz1 herhangi bir sekilde tamir etmek yasaktir.

Kimyasal maddeler : Cihazin diizgiin ¢alismasini olumsuz yonde etkileyebilecek kimyasal maddeler, solventler veya yanict maddeler ile temas ederse
cihaz hizmet digina ¢ikarilmalidir.

UYUMLU EKiPMAN:

Cihaz, bilgi figinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak {izere bir
diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Kullanimina izin verilen tek viicut kavrayici, diisme 6nleyici emniyet kemeridir (EN361). Kendi diismeye
kars1 koruyucu teghizatimzi olusturmak tehlikelidir, ¢linkii bir emniyet fonksiyonu diger emniyet fonksiyonuna karigabilir. Bu nedenle kullanmadan
once her sistem pargasina iligkin kullanim 6nerilerine bakin.

MUAYENE:

Uriiniin belirtilen émrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmasi kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Saglamlhigindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya
da her kosulda en az on iki ayda bir imalat¢1 veya yetkili kisinin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve 6zellikle denetim
kilavuzlaria, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra {iriin bilgi fisinin (yazil
olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin iriin {izerine de
belirtilmesi tavsiye edilir.

*: Internet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimin1 bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

BAKIM VE SAKLAMA: (Bu talimatlara harfi harfine uyulmalidir)

Nakliye esnasinda ekipmani kesici par¢alardan uzakta tutun ve ambalaji i¢inde muhafaza edin. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal yollarla
kurutmak i¢in dogrudan giines 1s13indan veya 1sidan koruyun, iyi havalandirilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda 1slanan 6gelerin
bakimini da ayni sekilde yapin. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajimin i¢inde muhafaza edilmelidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka pouzivaného v zemi prodeje a pouZiti vyrobku.

Pro vasi bezpe¢nost presné dodrzujte navod k pouziti, kontrole, idrzbé a skladovani vyrobku.

Spole¢nost KRATOS SAFETY neni odpovédna za piimé nebo nepiimé $kody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivejte tento vyrobek pro
jiné ucely, nez pro jaké je uréen!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNi POKYNY:

Pfistroj je jednoduchy, lehky, zabira malo mista, je robustni a nevyzaduje zddnou zvlastni Gdrzbu. Bezpecnost uzivatele zévisi na uc¢innosti vybaveni a
plnému porozuméni bezpeénostnim pozadavkiim uvedenym v tomto dokumentu. Oznaceni produktu by mélo byt neustéle Citelné, proto je nutna jeho
pravidelna kontrola.

1/ Instala;

Posuvné zachytna zafizeni proti padu (FA 20 103 00A & B) na pojistném l.mejsou osobni ochranné pracovni prostredky; jsou urcena pro pouziti jednim
uzivatelem (v daném okamziku smi byt pouzivana pouze jednou osobou). Béhem pfemistovani uzivatele (zdvihu/spousténi), se pfistroj volné posouva
na pojistném lan¢. V piipadé padu piistroj okamzité zablokuje zapocaty pad na pojistném lan¢. Po padu se NIKDY nechytejte zdchytného zafizeni proti
padu, nebot’ hrozi, Ze se odblokuje a spadnete znovu!

A/ FA 20 103 004: Oteviete kluzadlo otocenim horni desticky, instalujte

pojistné lano do kluzadla mezi dvé vacky, pficemz dbejte na dodrzeni sméru
pouziti kluzadla (Sipka sméfuje nahoru), zaviete horni desticku a poté celek | 1.1
zablokujte prostfednictvim spojky. Pfi pouziti na zdvih/spousténi ve vertikalni
roviné je tieba aktivovat polohu 1.1. Pouzivate-li zachytné zafizeni proti padu
FA 20 103 00A ve statickém rezimu na naklonéné rovin¢, musi byt aktivovana
blokovaci poloha 1.2 (viz také tabulka nize).
Tento blokant byl dynamicky testovan na 200 kg podle EN 353-2, coz znamena,
ze zachranaf mize tento blokant pouzit pri chhrdnnych akcich, kdyz je nutné
pienést zatéz obéti pfimo na zachranare. VAROVANI! Toto pouziti specifické
pro hmotnost 200 kg musi byt provadéno pouze kvalifikovanymi a vyskolenymi
osobami.

-
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B/ FA 20 103 00B: Oteviete pristroj stisknutim ¢erného tlacitka, vyjméte vacku, provléknéte pojistné lano, pticemz dbejte na dodrzeni sméru pouziti
kluzadla (Sipka sméfuje nahoru), vrat'te vacku zpét a zajistéte celek pomoci pojistné zapadky.

C/ FA 20 103 XXC: Setizovaci prvek / kluzadlo je dodavan/o pevné namontovany/namontované na zajist'ovacim vedeni. Dbejte na to, aby byl dodrzen
smér pouziti kluzadla (Sipka musi sméfovat nahoru). Pii tomto zptsobu pouziti muize byt zafizeni pouzito s tlumi¢em néarazu (FA 20 103 00ABS), ktery
se umisti mezi uzivatele a sefizovaci prvek / kluzadlo, pfi¢emz maximalni vaha uzivatele mize byt 140 kg. Bez tlumice narazu mize byt maximalni
vaha uzivatele pouze 100 kg.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda Sipka vyryta na kluzadle a ¢erna Sipka na identifika¢nim Stitku zajistovaciho vedeni sméfuji stejnym
smérem. Pfi pouZiti musi obé& Sipky sméfovat nahoru.

Posuvné zachytné zafizeni proti padu bude pfimo spojené s hrudnim upinacim bodem (A nebo 2x A/2) postroje (EN361) prostiednictvim spojky
(EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: tato lana jsou oznacena v souladu s EN 353-2:2002, protoze se bézné pouzivaji s posuvnymi zachycovaci padu FA 20 103
00A a FA 20 103 00B, tato lana ale také spliuji pozadavky EN 1891:1998 Typ A (Polostatické lano - nizko pritazné lano s oplasténym jadrem).
Pojistné lano bude pfipojeno ke kotevnimu bodu (EN795) pomoci spojky (EN362).

Pojistné lano musi byt vzdy zatizeno protizivazim.

Kotevni bod musi byt umistén nad uzivatelem (R>12 kN - EN795:2012). Posuvna zachytnd zafizeni proti padu je tieba vzdy pouzivat ve svislé poloze
ke kotevnimu bodu (3).

Volny prostor musi byt alné: 3 m pod noh uZivatele.
TECHNICKE PARAMETRY:
Poz. Kluzadlo Pojistné lano Pousiti na ) ) )
(XX=délka Materidl Ukotveni k naklonZné l\l/fn?ot’:mlst‘:i?v;t;el
pojistného lana) Kluzadla Material spojky pevnému bodu Material/typ Pramér roviné
FA 20 103 00A oy Polyamidové
FA 20 103 XX Hlinik Ocel ANO Pletené 11 mm ANO 140 kg
FA 20103 00 B L Polyamidové
FA 20 103 XX Hlinik Ocel NE Pletené 11 mm ANO 100 kg
140 kg s
FA 20 103 10C L Polyamidové FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Hlinik Ocel NE Pletené 1 mm ANO 100 kg bez
FA 20 103 00ABS

JE ZCELA ZASADNI POUZIVAT ZACHYTNE ZARIZENI PROTI PADU NA ZVLASTNI POJISTNE KOLEJNICI, NA KTERE BYLO
ZARIZENI CERTIFIKOVANO.

2/ Instalace a poufZiti podle EN358, zajiSténi pii prdci:
Upinaci lano nelze pouzit jako zachytny systém proti padu; lano lze pouzivat v kombinaci se zachytnym zafizenim proti padu nebo s prostiedky
kolektivni ochrany.

A/ FA 20 103 00B: Oteviete piistroj stisknutim ¢ern¢ho tlacitka, vyjméte vacku, provléknéte lano (z pletené¢ho polyamidu prim. 11 mm), pficemz
dbejte na dodrzeni sméru pouziti kluzadla (Sipka sméfuje nahoru), vrat'te vacku zpét a zajistéte celek pomoci pojistné zapadky. Pfipojte na jedné strané
konec lana prostiednictvim jeho spojky (EN362) k boénimu oku pasu ve tvaru D a na druhé strané sefizovaci prvek/kluzadlo prostiednictvim jeho spojky
ke druhému bo¢nimu oku pasu ve tvaru D.

Nastaveni délky: Abyste se piiblizili ke konstrukei, povolte napnuti lana a zatdhnéte za lano ve sméru konstrukce. Abyste se vzdalili od konstrukce,
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povolte napnuti lana a lehce stisknéte horni ¢ast pohyblivé vacky. Upinaci lano musi byt upevnéno tak, aby zabrafiovalo volnému padu vice nez 0,60 m.
Bé&hem pouzivani pravidelné kontrolujte polohu sefizovaciho prvku/kluzadla.

B/ FA 20 103 XXC: Sefizovaci prvek / kluzadlo je dodavan/o pevné namontovany/namontované na zajistovacim vedeni. Dbejte na to, aby byl
dodrzen smér pouziti kluzadla (Sipka musi sméfovat nahoru). Pfipojte na jedné strané konec lana prostiednictvim jeho spojky k bo¢ni smy¢ce pasu a na
druhé strané sefizovaci prvek / kluzadlo prostrednictvim jeho spojky ke druhé bo¢ni smycce pasu. Uzivatel bude se sefizovacim prvkem / kluzadlem
manipulovat, pfi instalaci je tedy dulezité vzit v uvahu, zda je levak nebo pravak! Sefizovaci prvek / kluzadlo lze pfipojit také jednak ke kotevnimu
bodu (EN795) a jednak k bfignimu bodu v piipadé ,,zjednoduseného™ pouziti; toto pouziti je méné stabilni a Ize je pouzit jediné v krajnim piipadé (nebo
pfi pracovnim polohovani). Pfi tomto zptsobu pouziti musi byt zafizeni kazdopadné pouzito bez tlumic¢e narazu FA 20 103 00ABS umisténého mezi
uzivatele a sefizovaci prvek / kluzadlo. Pfi tomto uspofadani mize byt vaha uzivatele maximalné 140 kg.

Nastaveni délky: Nastaveni délky se provadi stejné jako u FA 20 103 00B.

3/ Obecné podminky:

Tento typ vybaveni je urCen pro pouziti jednou osobou (muze ho tedy v jeden okamzik pouzivat pouze jedna osoba).

Pritomnost ostrych hran, struktur malého priméru a koroze mohou ovlivnit funkci systému (2); je vhodné se jim vyhnout, pfipadné pouZit pfislusnou
ochranu.

Pri instalaci zafizeni berte ohled na to, aby pfi padu doslo k minimélnimu zhoupnuti do strany, a aby prace byla provadéna takovym zpiisobem, ktery
snizi riziko padu nebo jeho délku. Z bezpecnostnich diivodi a pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda v mist& provadéné prace neni zadna piekazka,
ktera by branila béznému fungovani systému.

Pred kazdym pouzitim a b&hem pouziti doporucujeme ucinit vhodna opatieni umozitujici provést v piipadé potieby bezpecnou zachranu uzivatele.
Toto zafizeni smi pouzivat pouze odborné proskolené, kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu, nebo pod dohledem proskolenych a
kvalifikovanych osob. Varovani! Aktudlni zdravotni stav miize mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V piipadé pochybnosti se porad’te se svym lékatem.
Berte v potaz rizika, kterd mohou snizit u¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uzivatele v ptipadé vystaveni extrémnim teplotam (<-30 °C nebo
> 50 °C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprskiim, vlhkosti), pisobeni chemickych pfipravki, elektrického napéti nebo v piipadé
krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem pouzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je blokovaci systém fadné funkéni (ruéni zkouskou). Proved’te vizualni kontrolu stavu zajistovaciho vedeni
(nesmi tam byt prasklina, spalenina ani neobvyklé z(iZeni), stavu $vii (bez viditelného poskozeni), stavu kovovych soucasti (zadné deformace nebo
oxidace), zda spojovaci prvky funguji normalné (zajisténi/otevieni) a tlumi¢ FA 20 103 00ABS (pokud je pouzit) neni odpojen. Tlumi¢ narazu musi mit
neposkozeny kryt. Znageni musi zistat Citelné. Pokud mate jakékoli pochybnosti o stavu zafizeni nebo po padu, vyrobek dale nepouZivejte (doporucuje
se oznacit jej Stitkem ,,MIMO PROVOZ*) a/nebo jej zaslete vyrobcei nebo opravnéné osob& povétené vyrobecem. TotéZ plati pro pojistné lano. Zvlastni
pozornost je tieba vénovat riziku tieni (které vytvaii teplo), které by mohlo pojistné lano vazné poskodit. Zkontrolovat je tieba také spojku.

Je zakazano provadét jakékoliv opravy ¢&i upravy, pridavat, odstrafiovat ¢i vyméfiovat jakoukoliv ¢ast zaFizeni.

Chemické latky: Pfistroj prestaiite pouzivat, pokud pfijde do styku s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které by mohly mit vliv na jeho
funkei.

VHODNOST POUZITI:

Zatizeni vyuziva systém zachyceni padu, ktery je popsan v informa¢nim listu (viz norma EN363), ktery zarucuje, Ze energie vyvinuta pfi zachycovani
padu neprekro¢i 6 kN. Jedinym prostiedkem pro zajisténi proti padu, ktery smi byt pouzit, je zachytny postroj proti padu (EN361). MiZe byt nebezpecné
pouzivat vlastni vyrobené zafizeni pro zajisténi proti padu, protoZe jeho bezpe¢nostni funkce mize kolidovat s jinou bezpe¢nostni funkei. Pfed pouzitim
kterékoli bezpecnostni souasti si prostudujte navod k jejimu pouZiti.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vyrobku je 10 let (za predpokladu kazdoroéni kontroly opravn&nym pracovnikem spole¢nosti KRATOS SAFETY), aviak tato doba se miize
zkratit nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdoro¢nich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajisténi bezpe¢nosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zptsobilou osobou* za piisn¢ho
dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokyni pro provadéni inspekci GI XX-XXXXXX-XX) pfi
pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné miniméalné jednou ro¢né. Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku;
datum kontroly a datum piisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pfisti kontroly na vyrobek.

*: viz definice autorizované osoby na nasich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny disledn& dodrzujte)

Bé&hem piepravy zafizeni uchovavejte v jeho obalu, v dostateéné vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Produkt Eistéte mydlovou vodou, vysuste ho
suchym hadrem a zavéste na dobfe vétraném misté, aby pfirozené vyschnul. NepouZivejte otevieny ohen nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupujte
i v pripadé, Ze néktera ze soucasti béhem pouzivani navlhne. Piistroj musi byt ulozen v obalu na suchém, dobfe vétraném misté, chranéném pied
extrémnimi teplotami.
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Tento navod musi predajca prelozit’ do jazyka pouzivaného v krajine pouzivania vyrobku.

Pre vasu bezpe¢nost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, Gidrzbu a skladovanie vyrobku.

Spoloénost’ KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouzitim vyrobku. NepouZivajte tento
vyrobok na iné tcely, nez na aké je ur¢eny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Zariadenie je jednoduché, 'ahké, robustné, nezabera vel'a miesta a nevyzaduje si $pecialnu udrzbu. Bezpe¢nost pouzivatel'a zavisi od trvalej u¢innosti
zariadenia a od spravneho porozumenia pokynom v tomto navode. Citatelnost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

1/ In3talicia — PouZivanie podl'a normy EN353-2. zariadenie na zachytdvanie padu:

Posuvné zariadenia (FA 20 103 00A & B) na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom vedeni sii vybavenim osobnych ochrannych prostriedkov. St
uréené na pouzitie jednou osobou (méze ich teda v jednom okamihu pouzivat iba jedna osoba). Pri stupani/schadzani pouZivatel'a sa zariadenie volne

postiva na kotviacom vedeni. V pripade padu pouZivatel'a ho kotviace vedenie okamzite zaisti. Po pade sa NIKDY nechytajte za zai d’ze hrozi
riziko jeho odblokovania a opdtovného padu!

A/ FA 20 103 004: Otvorte vodidlo ota¢anim hornej dosky, do vodidla medzi dve vacky namontujte kotviace vedenie, pri¢om sk lodrzanie
smeru pouzivania vodidla (Sipka smerujuca hore), zatvorte hornt dosku a celok w %
uzamknite pomocou karabiny. Ak sa zariadenie pouZziva pri stipani/schadzani b i
v zvislej rovine, musi sa aktivovat’ poloha 1.1. Ked’ zariadenie na zachytavanie 1.1 i 12 & 3) (2)

g

padu FA 20 103 00A pouzivate v statickom rezime na naklonenej rovine, musi sa
aktivovat’ poloha uzamknutia 1.2 (pozri tiez niz8ie uvedent tabul’ku).

Toto kizadlo bolo testované dynamicky s hmotnostou 200 kg v sulade s
normou EN-353-2, ¢o znamend, Ze zichranir mdze pouzivat toto kizadlo
pocas zachrannych operacii, ked je potrebna preprava postihnutého priamo so
zachranarom. UPOZORNENIE! Toto $pecifické pouzivanie s hmotnostou 200 kg
sa musi vyhradit’ iba pre skusen¢ a vyskolené osoby.

B/ FA 20 103 00B: Otvorte pristroj stlacenim &ierneho tlacidla, uvolnite vacku,
zasuiite kotviace vedenie a dodrziavajte pritom smer pouZzivania vodidla (Sipka smerujuca hore), dajte naspit’ vacku a celok uzamknite pomocou
otacavého gombika.

C/ FA 20 103 XXC: Nastavovaci prvok/kizadlo sa dodava namontované na poistnom lane neoddelitenym spdsobom. Dbajte na dodrzanie smeru
pouzivania kizadla ($ipka smerom hore). V tomto navode na pouZivanie sa zariadenic méze pouzivat’s timi¢om padu (FA 20 103 00ABS) umiestnenym
medzi pouzivatelom a nastavovacim prvkom/kizadlom s max. nosnostou pouzivatela 140 kg. Bez timi¢a padu sa max. nosnost’ pouzivatela znizuje
na 100 kg.

Pred akymkol'vek pouzivanim overte, &i $ipka vyryta na kizadle ma rovnaky smer ako Gierna Sipka, ktora je vytladend na identifikacnom Stitku
poistného lana. Pocas pouzivanie musia tieto dve Sipky smerovat” hore.

@
@

)

Posuvné zachytné zafizeni proti padu bude pfimo spojené s hrudnim upinacim bodem (A nebo 2x A/2) postroje (EN361) prostiednictvim spojky
(EN362).
Posuvné zariadenie na zachytavanie padu bude priamo napojené na hrudny upeviiovaci bod (A alebo 2x A/2) postroja (EN361) pomocou karabiny
(EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: tieto lana st oznacené podl'a normy EN 353-2:2002, pretoze sa pouZivaju spolu s posuvnymi zariadeniami pre pracu vo
vyskach FA 20 103 00A a FA 20 103 00B, ale st tiez oznacené podl'a normy EN 1891:1998 Typ A (polostatické lano — obalené pletené lano s nizkym
koeficientom predizenia).
Kotviace vedenie bude pripojené ku kotviacemu bodu (EN795) pomocou karabiny (EN362).
Flexibilné kotviace vedenie musi byt’ vzdy zataZené protizavazim.
Kotviaci bod na kotviacom vedeni sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (R >12 kN - EN795:2012). Posuvné zariadenie na zachytavanie padu musi byt'
vzdy pouzité v rovnovahe ku kotviacemu bodu (3).

VoP’ny priestor musi byt’ miniméalne: 3 m pod nohami pouZivatel’a.

TECHNICKE PARAMETRE:
Ref. Cislo Vodidlo Kotviace vedenie PouZitie na Maximélna hmotnost
(XX =dlzka kotv. | naterisl Pripajaci Uzamknutie " . naldonenej pouzivatela
ved.) vodidla material pevného bodu Materidl/typ | Priemer rovine
FA 20 103 00A ., . Polyamid
FA 20 103 XX Hlinik Ocel ANO Pleteny 11 mm ANO 140 kg
FA2010300B ., . Polyamid
FA 20 103 XX Hlinik Ocel NIE Pleteny 11 mm ANO 100 kg
140kgs
FA 20 103 10C ., . Polyamid FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Hiinik Ocel NIE Pleteny 11 mm ANO 100 kg bez
FA 20 103 00ABS

ZARIADENIE NA ZACHYTAVANIE PADU JE NEVYHNUTNE POUZIVAT NASPECIFICKOM KOTVIACOM VEDENI, PRE KTORE
JE SCHVALENE.

2/ Instalicia — PouZivanie podl’a normy EN358, pracovnd poloha:
Lano na udrziavanie v pracovnej polohe nie je prisposobené na pouzivanie ako zachytava¢ padu. Musi sa teda pouzivat’' v kombindcii so systémom na

zachytavanie padu alebo s kolektivnym ochrannym opatrenim.

A/ FA 20 103 00B: Otvorte pristroj stlatenim &ierneho tlacidla, uvolnite vacku, zasuiite kotviace vedenie (pleteny polyamid s priem. 11 mm) a
dodrziavajte pritom smer pouZzivania vodidla (3ipka smerujuca hore), dajte naspét’ vacku a celok uzamknite pomocou otacavého gombika. Pripojte
jeden koniec kotviaceho zariadenia pomocou karabiny do bo¢ného décka na pase a nastavovaci prvok/vodidlo (EN362) pomocou karabiny do druhého
bocéného décka na pase.

Nastavenie dizky: Ku konstrukeii sa pribliZite tak, Ze uvolnite tlak na lano a potiahnete za lano v smere konstrukcie. Od konstrukcie sa oddialite
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uvolnenim tlaku na lano a jemnym zatla¢enim na vrch mobilnej vacky. Lano je nutné nastavit’ tak, aby sa zabranilo vol'nému padu z viac ako 0,60 m.
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte polohu nastavovacieho prvku/vodidla.

B/ FA 20 103 XXC: Nastavovaci prvok/kizadlo sa dodava namontované na poistnom lane neoddelitelnym spdsobom. Dbajte na dodrzanie smeru
pouzivania kizadla (Sipka smerom hore). Jeden koniec lana pripojte pomocou karabiny do bo&ného krizku v tvare D na opasku a druhy koniec
nastavovacieho prvku/kizadla pomocou karabiny do druhého bo&ného krizku v tvare D na opasku. Pouzivatel’ bude narabat s nastavovacim prvkom/
kizadlom, a preto je ddlezité pri pouzivani zohladnit, & je pravak alebo lavak! Nastavovaci prvok/kizadlo sa méze na jednej strane pripojit ku
kotviacemu bodu (EN795) a na druhej strane k naprsnému bodu v pripade ,,jednoduchého* pouzivania. Takéto pouzivanie je menej stabilné a moze
sa vyuzit' az ako posledna moznost’ (alebo pri udrziavani pracovnej polohy). Vo vetkych tychto pripadoch sa zariadenie pri tomto rezime pouzivania
musi pouZivat’ bez timica padu FA 20 103 00ABS umiestneného medzi pouZivatelom a nastavovacim prvkom/kizadlom. V tejto konfiguracii je max.
nosnost’ pouzivatel'a 140 kg.

Nastavenie dizky: Dizka sa nastavuje rovnako, ako pri FA 20 103 00B.

3/ Vieobecné podmienky:

Tento typ zariadenia je uréeny pre jediného pouzivatel'a (v jednom okamihu ho teda méze pouzivat iba jedna osoba).

Je potrebné sa vyhybat’ ostrym hranam, konstrukciam so slabym priemerom a korozii, pretoze moézu ovplyvnit’ uéinnost’ systému (2) alebo musia byt’
chranené vhodnym sposobom.

Overte, ¢i vSeobecné usporiadanie obmedzuje kyvadlovy pohyb v pripade padu a ¢i je mozné pracu vykonavat’ tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému
efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpecnostnych dévodov je potrebné pred kazdym pouzitim skontrolovat’, ¢i ni¢ neprekdza normalnemu fungovaniu
systému.

Pred kazdym pouzitim a pocas pouzitia postroja odpora¢ame urobit’ vhodné opatrenia umoziujice vykonat' v pripade potreby bezpecnu zachranu
pouzivatel'a.

Toto zariadenie je uréené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujiuce pod dohl'adom vyskoleného a
kvalifikovaného pracovnika. Pozor! Aktualny zdravotny stav moéze mat’ vplyv na bezpecnost’ pouzivatel'a. V pripade pochybnosti sa porad'te so svojim
lekarom.

Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli znizit’ vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpec¢nost’ pouzivatel'a v pripade vystavenia extrémnym teplotam
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV ziarenie, vlhkost), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu po¢as pouzivania, alebo v pripade ostrych hran, trenia alebo reznych hran a pod.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je blokovaci systém funkény (ruéna sktska). Vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste overili stav poistného lana
(¢i nenesie znamky rezov, popalenia alebo neobvyklého skratenia), §vov (Ziadne viditeI'né poskodenie) a kovovych sucasti (deformacie alebo znamky
korozie), ¢i karabiny spravne funguju (otvaranie/zatvéaranie) a ¢i nebol aktivovany tlmi¢ padu FA 20 103 00ABS (ak je pritomny). Kryt timi¢a padu musi
byt pritomny a nesmie byt poskodeny. Oznacenia musia byt Citatelné. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie
nesmie znova pouZivat' (odportica sa ho oznacit’ napisom ,MIMO PREVADZKY*) a musi sa vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej
vyrobcom. To isté plati aj pre kotviace vedenie. Osobitni pozornost’ venujte riziku trenia (vytvara teplo), ktoré dokéaze vazne poskodit’ kotviace vedenie.
Treba skontrolovat’ aj karabinu.

Je zakazané akymkolvek spdsobom opravovat’, dopiﬁat’, odstrafiovat’ alebo vymienat’ akékol'vek komponenty zariadenia.

Chemické latky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horl'avinami, ktoré by mohli ovplyvnit’ jeho
funkénost’, zariadenie vyrad'te.

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouZiva so systémom na zachytavanie padu, ako je to definované v informa¢nom zazname vyrobku (pozri normu EN363) s cielom
zabezpeCit, aby energia vyvinuta pocas zachytavania padu bola nizsia ako 6 kN. Bezpec¢nostny postroj (EN361) je jedinou povolenou zachytnou
pomdckou tela, ktora sa smie pouzivat. MoZze byt’ nebezpecné pouZivat’ vlastné vyrobené zariadenie na zachytavanie padu, pretoze jeho bezpe¢nostna
funkcia moze kolidovat’ s inou bezpe¢nostnou funkciou. Pred akymkol'vek pouZitim si prestudujte navod na pouzitie kazdého prvku systému.

KONTROLA:

Informacna Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (za predpokladu kazdoro&nej kontroly opravnenym pracovnikom spolo¢nosti KRATOS SAFETY), avsak
moZe sa skratit’ alebo prediZit v zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoro¢nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimélne raz za dvanast’ mesiacov, aby sa
zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpe¢nost’ pouzivatel'a, pri¢om sa musia dodrZat’ presné prevadzkové metddy vyrobeu uréené na pravidelné kontroly
(a predovietkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX). Informa¢ny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole.
Datum kontroly a datum nasledujiicej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zézname a zaroven sa odporuca, aby bol datum nasledujucej kontroly
uvedeny aj na vyrobku.

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na nasej internetovej lokalite v rubrike: Informécie/Technické rady

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Pokyny, ktoré sa musia striktne dodrziavat)

Dbajte na to, aby sa zariadenie pocas prepravy nedotykalo Ziadnej ostrej Casti a skladujte ho v prislunom obale. Zariadenie o¢istite vodou, utrite
handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschlo prirodzenym spdsobom, pri¢om dbajte na to, aby sa nachadzalo v dostato¢nej vzdialenosti od
akéhokol'vek zdroja otvoreného ohna alebo zdroja tepla. To isté plati pre komponenty, ktoré navlhli po¢as pouzivania. Zariadenie sa musi skladovat’ v
pdvodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste.
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Ova obavijest mora biti prevedena (po mogucnosti od strane trgovca na malo) na jezik drzave u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati.

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu nesrecu koja nastupi kao posljedica upotrebe u svrhu koja nije navedena ovdje;
nemojte upotrebljavati ovu opremu na nacin koji nadmasuje njezine mogucnosti!

UPUTE ZA UPOTREBU I MJERE OPREZA:
Uredaj je jednostavan za upotrebu, malen, lagan i robustan, te ne zahtijeva posebne mjere odrZavanja. Sigurnost korisnika ovisi o pouzdanosti opreme i
punom razumijevanju sigurnosnih uputa sadrzanih u ovom letku. Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog ¢itljivosti.

1/ Ugradnja-Upotrebljavati u skladu s EN353-2, klizna naprava za zaustavljanje pada: Klizna naprava za zaustavljanje pada (FA 20 103 00A & B)
na fleksibilnom sidristu dio je osobne zastitne opreme. Kada se korisnik kre¢e gore/dolje, ona slobodno klizi po sidristu. U slucaju pada, uredaj smjesta
zaustavlja pad na sidri§tu. Nakon pada NIKADA ne pokusavajte zadrZati napravu rukama jer je moZete odblokirati i opet pasti!

A/ FA 20 103 004: Otvorite sigurnosnu vodilicu rotacijom gornje ploce,

postavite sidriste na sigurnosnu vodilicu izmedu dva kota¢ic¢a, postujuéi pritom
smjer upotrebe sigurnosne vodilice (strelica prema gore), zatvorite gornju ploéu i 1.2
i zaklju¢ajte jedinicu pomoc¢u spone. Kada se upotrebljava pri kretnjama gore/ i
dolje na vertikali, pozicija 1.1. mora se aktivirati. Kada upotrebljavate FA 20 103
00A napravu za zaustavljanje pada na stati¢ki na¢in na kosini, mora se aktivirati
zakljucana pozicija 1.2. (vidi takoder tablicu ispod).
Ovaj je kliza¢ dinamicki ispitan na 200 kg prema EN 353-2, §to znaci da spasitelj
moZe koristiti ovaj kliza¢ tijekom radnji spasavanja kada je potrebno teret Zrtve
prenijeti izravno na spasitelja. UPOZORENJE! Ovu posebnu uporabu od 200 kg
treba rezervirati za iskusne i obucene osobe.
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B/ FA 20 103 00B: Otvorite uredaj pritiskom na crnu tipku, otpustite kotaci¢, umetnite sidriste potujuéi smjer upotrebe sigurnosne vodilice (strelica
prema gore), ponovno pozicionirajte kotaci¢ te zakljucajte jedinicu pomocu osovine tipke.

C/ FA 20 103 XXC: Predvideno je da se element za pode$avanje/kliza¢ montira nepomi¢no na njegovom nosacu. Pazite da poStujete smjer uporabe
klizaca (strelica usmjerena prema gore). U ovom nadinu rada uredaj se moze koristiti s apsorberom energije (FA 20 103 00ABS) smjestenim izmedu
korisnika i podesavaca/klizaca, postavljanu s maks. tezinom korisnika na 140 kg. Bez apsorbera energije, maks. tezina korisnika smanjuje se na 100 kg.

Prije uporabe provjerite jesu li strelica ucrtana na klizacu i crna strelica otisnuta na identifikacijskoj naljepnici nosaca okrenute u istom smjeru.
Tijekom uporabe ove dvije strelice trebaju biti okrenute prema gore.
Klizna naprava za zaustavljanje pada bit ¢e izravno povezana s tockom za prikljuc¢ivanje na prsima EN361 uprtaca (A ili 2x A/2) pomocu spone (EN362).

FA 20 103 10/20/30/40/50: ta su uzad oznacena u skladu s EN 353-2: 2002, jer se obi¢no koriste s kliznim grani¢nicima protiv pada FA 20 103 00A i FA
20 103 00B, ali su i ti konopi u skladu s EN 1891: 1998 Tip A (konop polu-stati¢no upleteni konop s niskim koeficijentom izduZenja).

Sidriste je povezano s tockom sidrenja (EN795) pomocu spone (EN362).
Fleksibilno sidriste uvijek treba ponderirati protuutegom.

Tocka sidrenja treba se nalaziti iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012).
Zaustavljanje pada na sidri$tu mora uvijek biti izravno ispod tocke sidrenja (3).
Minimalni slobodni prostor treba biti: 3 m ispod nogu korisnika.

TEHNICKI PODACI:

Ref. Sigurnosna vodilica Sidriste
. s rovinski Upotreba | Maksimalna teZina
(XX=duZina Sirovinski sastay Sirovinski Zakljutavanje - . n: Kosini Kkorisnika
sidriSta) sigurnosne vodilice | ¢,c¢ay spone fiksne tocke | Materijal/Tip | Promjer
FA 20 103 00A - - Kernmantle
FA 20 103 XX Aluminij Celik DA Poliamid 11 mm DA 140 kg
FA 20103 00 B - - Kernmantle
FA 20 103 XX Aluminij Celik NE Poliamid 11 mm DA 100 kg
140 kg s
FA 20103 10C - - Kernmantle FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminij Celik NE Poliamid 1T mm DA 100 kg bez
FA 20 103 00ABS

OD PRESUDNE JE VAZNOSTI UPOTREBLJAVATI SIGURNOSNU VODILICU NA KONKRETNOM SIDRISTU ZA KOJU JE
CERTIFICIRANA.

2/ Ugradnja-Upotreba u skladu s EN358. radno pozicionirano ufe:

Radno pozicionirano uze nije prikladno za zaustavljanje pada; prema tome mora se upotrebljavati u kombinaciji sa sustavom za zaustavljanje pada ili
kolektivnim sredstvima.

A/ FA 20 103 00B: Otvorite uredaj pritiskom na crnu tipku, otpustite kota¢i¢, umetnite uze ( kernmantle poliamid 11 mm ) postujuci smjer upotrebe
sigurnosne vodilice (strelica prema gore), ponovno pozicionirajte kotaci¢ te zakljucajte jedinicu pomo¢u osovine tipke. Povezite kraj uzeta pomocu
spone (EN362) na bo¢ni D-prsten pojasa, te spojite regulator/sigurnosnu vodilicu pomoc¢u spone na D-prsten s druge strane pojasa. S obzirom da
regulatorom/sigurnosnom vodilicom mora baratati korisnik, vazno je da se tijekom ugradnje odredi je li on/ona desnjak ili ljevak! Regulator/sigurnosna
vodilica mogu biti povezani na sidrisnu tocku (EN795) i na trbusnu tocku tijekom “jednostavne” upotrebe; s obzirom da je ova vrsta upotrebe manje
stabilna, treba joj pribjeci tek u krajnjim slucajevima (ili kao uze za radno pozicioniranje). U ovom nacinu rada, mora se aktivirati zakljucani polozaj
12. e
Prilagodba duzine: PribliZiti se strukturi, otpustiti pritisak na uze i povuci uze prema strukturi. Odmaknuti se od strukture, otpustiti pritisak na uze i blago
pritisnuti gornji dio pokretnog kotacica. Uze se treba prilagoditi tako da sprijeci slobodni pad ve¢i od 0.60 m. Provjeravajte redovito polozaj regulatora/
sigurnosne vodilice tijekom upotrebe.

B/ FA 20 103 XXC: Predvideno je da se element za podesavanje/klizaé montira nepomi¢no na njegovom nosacu. Pazite da poStujete smjer uporabe
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klizaca (strelica usmjerena prema gore). S jedne strane, spojite kraj uzeta kroz njegov priklju¢ak na bo¢noj strani remena, a s druge strane element za
podesavanje/kliza¢ kroz njegov prikljucak s druge bo¢ne strane pojasa. Korisnik mora upravljati elementom/kliza¢em, tako da je pri koristenju vazno
uzeti u obzir desnu ili lijevu stranu! Element za podeSavanje/ kliza¢ takoder se moZe spojiti na sidriste (EN795) i na ventralnu to¢ku kada se koristi u
“jednostavnom” nac¢inu. Buduci da je ova upotreba manje stabilna, treba je koristiti samo kao krajnju mjeru (ili kao krajnje sredstvo rada). U svakom
slu¢aju, u ovom nacinu uporabe uredaj mora raditi bez apsorbera energije FA 20 103 00ABS koji je smjesten izmedu korisnika i podesavaca/klizaca. U
toj konfiguraciji maksimalna teZina korisnika smije biti 140 kg.

Podesavanje duljine: Podesavanje duljine vrsi se na isti na¢in kao i za FA 20 103 00B.

3/Opéi zahtjevi:

Ovakav uredaj mora se dodijeliti jednom korisniku (moze ga upotrebljavati samo jedna osoba istovremeno).

Ostri rubovi, strukture malog promjera i korozija trebaju se izbjegavati jer mogu utjecati na izvedbu sustava (2) ; ili trebaju biti adekvatno zasticeni.
Pobrinite se da opca postavka ograni¢ava zamahivanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ograniCavaju rizik i visina pada. Iz
sigurnosnih razloga, pobrinite se prije i tijekom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno angaziranje sustava.

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti iskljuc¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili> 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektricnoj provodljivosti, zaplitanje sustava za
zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Prije svake uporabe provjerite radi li sustav zaklju¢avanja (ru¢no isprobajte). Vizualno pregledajte kako bi se osiguralo stanje remenova (da nisu porezani,
da nema tragova opeklina i neuobicajenog suzenja), stanje Savova (bez vidljivih ostec¢enja), stanje metalnih dijelova (bez deformacije ili oksidacije), da
prikljucci rade ispravno (otvaranje/zaklju¢avanje) i da se apsorber FA 20 103 00ABS (ako ga ima) nije aktivirao. Poklopac apsorbera energije mora biti
postavljen i neoste¢en. Oznake moraju biti ¢itljive. U slu¢aju sumnje u stanje uredaja ili nakon pada, ne smije ga se ponovno upotrebljavati (preporucuje
se oznaciti ga oznakom “VAN UPOTREBE?”) /ili ga se vratiti proizvodacu ili nadleznoj osobi koja je odgovorna za to. U¢inite isto sa sidristem. Obratite
paznju na rizik od frikcije (koja stvara toplinu) jer ona s visokom vjerojatnoséu moze ozbiljno ostetiti sidriste. Prikljucak takoder treba provjeravati.
Nije dozvoljeno vr3iti popravke na proizvodu, uklanjati, dodavati ili mijenjati komponente proizvoda.

Kemijski proizvodi: stavite sustav izvan sluzbe ako je izlozen kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji mogu utjecati na njegov rad.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajaméilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprta¢ za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tijela koji se smije upotrebljavati. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ti¢u svake komponente u sustavu.

OVJERA:

Radni vijek proizvoda je 10 godina (u skladu s godi$njim pregledom stru¢ne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali moZe biti povecan ili smanjen
u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvoda¢ ili stru¢na osoba* koju proizvoda¢ ovlasti, i
sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodi¢a za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila
otpornost, a time i sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se nazna¢iti datum pregleda i
datum iduceg pregleda a takoder je preporucljivo staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

*: definiciju nadleZne osobe pogledajte na na§em web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

ODRZAVANJE I CUVANJE: (striktno se treba pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drZite opremu u ambalazi, podalje od otrih povrsina.

Cistite ju vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusila te ju drZite podalje od izravne svjetlosti ili izvora
topline; slijedite isti postupak za elemente koje su tijekom upotrebe postali vlazni. Sustav se mora ¢uvati u ambalaZi, na hladnom, suhom i dobro
ventiliranom mjestu.
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Ovo obavestenje treba (naposletku) da prevede trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene moguénosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA:
Uredaj je jednostavan za upotrebu, malen, lagan i robusan, te ne zahteva posebne mere odrzavanja. Bezbednost korisnika zavisi od pouzdanosti opreme
i punom razumevanju bezbednosnih uputstava sadrzanih u ovom letku. Oznake proizvoda treba povremeno proveravati zbog Citkosti.

1/ Instalacija-Upotrebljavati u skladu sa EN353-2, klizni zaustavljac pada: Klizni zaustavlja¢ padaa (FA 20 103 00A & B) na fleksibilnom sidristu
deo je licne zastitne opreme. Kada se korisnik krece gore/dolje, ona slobodno klizi po sidristu. U slucaju pada, uredaj smesta zaustavlja pad na sidristu.
Nakon pada NIKADA ne pokusavajte zadrzati napravu rukama jer je mozete odblokirati i opet pasti!

A/ FA 20 103 004: Otvorite sigurnosnu vodicu rotacijom gornje ploce,

postavite sidriSte na sigurnosnu vodicu izmedu dva tockic¢a, postujuci pri tom
smer upotrebe sigurnosne vodice (strelica prema gore), zatvorite gornju plocu i
zakljucajte jedinicu pomocu karabinera. Kada se upotrebljava kod kretanja gore/
dole na vertikali, pozicija 1.1. mora se aktivirati. Kada upotrebljavate FA 20 103
00A spravu za zaustavljanje pada na staticki nacin na kosini, mora se aktivirati
zakljucana pozicija 1.2. (vidi takode tabelu ispod).
Ovaj kliza¢ je dinamicki testiran na 200 kg prema EN 353-2, $to znaci da spasilac
moze koristiti ovaj kliza¢ tokom spasilackih akcija kada je potrebno Zrtvin teret
prenijeti direktno na spasioca. PAZNJA! Ovu posebnu upotrebu od 200 kg treba
rezervisati za iskusne i obucene ljude.
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B/ FA 20 103 00B: Otvorite uredaj pritiskom na crni taster, otpustite tocki¢, umetnite sidriSte poStuju¢i smer upotrebe sigurnosne vodice (strelica
prema gore), ponovno pozicionirajte tocki¢ te zakljucajte jedinicu pomocu osovine tastera.

C/ FA 20 103 XXC: Element za podesavanje / kliza¢ treba da bude nerazdvojno montiran na nosacu lezaja. Vodite racuna o pravcu upotrebe klizaca
(strelica okrenuta nagore). U ovom reZimu rada, jedinica moZe da se koristi sa apsorberom energije (FA 20 103 00ABS) postavljenom izmedu korisnika
i podesavacem / kliza¢em, s korisnikom ¢ija tezina iznosi maks. 140 kg. Bez apsorbera energije, maks. teZina korisnik iznosi 100 kg.

Pre upotrebe proverite da li su strelica ugravirana na klizacu i crna strelica oznacena na identifikacionoj nalepnici nosaca leZaja okrenute u istom
smeru. Tokom kori$¢enja ove dve strelice treba da budu okrenute prema gore.

Klizni zaustavlja¢ pada bice direktno povezan sa tackom za prikljucivanje na prsima EN361 pojaseva (A ili 2x A/2) pomocu karabinera (EN362).

EA 20 103 10/20/30/40/50: ova uzad su obelezena u skladu sa EN 353-2: 2002, jer se najc¢esée koriste sa kliznim grani¢nicima protiv pada FA 20 103
00A i FA 20 103 00B, ali je i ta uzad u skladu sa EN 1891: 1998 tip A (polu-stati¢no upleteno uze, pleteno uze sa niskim koeficijentom izduzenja).
Sidriste je povezano sa tackom sidrenja (EN795) pomocu karabinera (EN362).
Fleksibilno sidriste uvek treba ponderirati protivtegom.
Tacka sidrenja treba se nalaziti iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012). Zaustavljanje pada na sidri$tu mora uv da bude direktno ispod tacke sidrenja
3).

Minimalan prostor za slobodan pad treba da bude: 3 m ispod nogu Kkorisnika.
TEHNICKI PODACT:

Sigurnosna vodilica Sidriste
Ref. Materijal Upotreba Maksimalna
(XX=duzina v atery Materijal | Zakljutavanje | Materijal/ . potrens Maksimaln:
P sigurnosne . o N Pre¢nik na Kosini tezina korisnika
sidrista) . karabinera fiksne tacke Tip
vodice
FA 20 103 00A L - Kernmantle
FA 20 103 XX Aluminijum Celik DA Poliamid 11 mm DA 140 kg
FA2010300B L _— Kernmantle
FA 20 103 XX Aluminijum Celik NE Poliamid 11 mm DA 100 kg
140 kg sa
FA 20 103 10C L - Kernmantle FA 20 103 00ABS
FA 20 103 20C Aluminijum Celik NE Poliamid 11 mm DA 100 kg bez
FA 20 103 00ABS

OD PRESUDNE JE VAZNOSTI UPOTREBLJAVATI SIGURNOSNU VOPICU NA KONKRETNOM SIDRISTU ZA KOJU JE
SERTIFIKOVANA.

2/ Instalacija-Upotreba u skladu sa EN358. radno pozicionirana gurtna:
Radno pozicionirana gurtna nije pogodna za zaustavljanje pada; prema tome mora se upotrebljavati u kombinaciji sa sistemom za zaustavljanje pada
ili kolektivnim sredstvima.

A/ FA 20 103 00B: Otvorite uredaj pritiskom na crnu tipku, otpustite kota¢i¢, umetnite uze ( kernmantle poliamid 11 mm ) postujuci smjer upotrebe
sigurnosne vodilice (strelica prema gore), ponovno pozicionirajte kotaci¢ te zakljucajte jedinicu pomocu osovine tipke. Povezite kraj uzeta pomocu
spone (EN362) na bo¢ni D-prsten pojasa, te spojite regulator/sigurnosnu vodilicu pomoc¢u spone na D-prsten s druge strane pojasa. S obzirom da
regulatorom/sigurnosnom vodilicom mora baratati korisnik, vazno je da se tijekom ugradnje odredi je li on/ona desnjak ili ljevak! Regulator/sigurnosna
vodilica mogu biti povezani na sidrisnu tocku (EN795) i na trbusnu tocku tijekom “jednostavne” upotrebe; s obzirom da je ova vrsta upotrebe manje
stabilna, treba joj pribjeci tek u krajnjim slucajevima (ili kao uze za radno pozicioniranje). U ovom nacinu rada, mora se aktivirati zakljucani polozaj
12. ¢
Prilagodba duzine: Pribliziti se strukturi, otpustiti pritisak na uze i povuci uze prema strukturi. Odmaknuti se od strukture, otpustiti pritisak na uze i blago
pritisnuti gornji dio pokretnog kotacica. UzZe se treba prilagoditi tako da sprijeci slobodni pad ve¢i od 0.60 m. Provjeravajte redovito polozaj regulatora/
sigurnosne vodilice tijekom upotrebe.

B/ FA 20 103 XXC: Element za podeSavanje / klizaC treba da bude nerazdvojno montiran na nosacu lezaja. Vodite racuna o pravcu upotrebe klizaca
(strelica okrenuta nagore). S jedne strane, kraj uzeta spojite preko konektora sa strane pojasa, a s druge strane element za podesavanje / kliza¢ kroz
konektor na drugoj strani. na bo¢ni deo pojasa. Korisnik mora da rukuje elementom za podesavanje / klizatem, tako da je vazno da uzmete u obzir
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desnu ili levu stranu! Element za podesavanje / kliza¢ moZe takode da se poveze sa sidrenom tackom (EN795) i sa ventral tatkom kada se koristi u
“jednostavnom” rezimu; posto je ova upotreba manje stabilna, treba je koristiti samo kao krajnju meru (ili kao krajnje sredstvo rada). U svakom slu¢aju,
u ovom nacinu upotrebe, uredaj mora raditi bez apsorbera energije FA 20 103 00ABS koji je postavljen izmedu korisnika i podesavaca / klizaca. U ovoj
konfiguraciji, maksimalna tezina korisnika iznosi 140 kg.

Podesavanje duzine: Podesavanje duZzine vrsi se na isti na¢in kao i za FA 20 103 00B.

3/Opéti zahtevi:

Ovakav uredaj mora da se dodeli jednom korisniku (moZe ga upotrebljavati samo jedno lice istovremeno).

Ostre ivice, strukture malog precnika i korozija trebaju se izbegavati jer mogu uticati na izvedbu sistema (2) ; ili trebaju biti adekvatno zasticeni.
Pobrinite se da opsta postavka ogranicuje ljuljanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranicuje rizik i visina pada. 1z bezbednosnih
razloga, pobrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno angazovanje sistema.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za istim pokaze potreba,

Ovu opremu trebaju da koriste isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja
mogu da uticu na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu da umanje efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30 ° Cili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sistema
za zaustavljanje pada, ostre ivice, abrazija ili rezovi....

Pre svake upotrebe proverite da i je sistem zaklju¢avanja operativan (ru¢no testiranje). Pre svake upotrebe izvrsite vizuelni pregled kako bi se proverilo
stanje traka (bez pocetka rezanja, opekotina i neuobicajenog suzenja), stanje Savova (bez vidljivih otec¢enja), stanje metalnih delova (bez deformacija
ili oksidacije), da konektori rade ispravno (otvaranje/zakljucavanje) i da se apsorber FA 20 103 00ABS (ako postoji) nije aktivirao. Poklopac apsorbera
energije mora biti postavljen i neostecen. Oznake moraju ostati ¢itljive. U slucaju sumnje u stanje uredaja ili posle pada, njega se ne sme ponovo
upotrebljavati (preporucuje se da ga oznacite oznakom “NE RADI™) i/ ili da ga odvezete proizvodacu ili nadleznoj osobi ovlaséenoj od njega. Ucinite
isto sa sidriStem. Obratite paznju na rizik od frikcije (koja stvara toplotu) jer ona sa visokom verovatno$éu moze ozbiljno da osteti sidriste. Karabiner
takode treba proveravati.

Nije dozvoljeno vr3iti popravke na proizvodu, uklanjati, dodavati ili menjati komponente proizvoda.

Hemijski proizvodi: stavite sistem van sluzbe ako je izloZzen hemijskim proizvodima, rastvarac¢ima ili gorivima koji mogu da uti¢u na njegov rad.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora koristiti kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamicna sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) jedini je uredaj za
stezanje tela koji sme da se koristi. MoZe da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete
drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se ti¢u svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Proizvod ima radni vek od 10 godina (u skladu sa godinjim pregledom stru¢nog lica kog ovlaséuje KRATOS SAFETY), ali isti moZe da bude povec¢an
ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godinjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvoda¢ ili stru¢no lice ovlas¢eno* od proizvodaca,
i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodi¢a za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila
¢vrstoca i bezbednost za korisnika. Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg
pregleda moraju da budu naznaceni na podatkovnom listu, te je takode preporuceno staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

*: pogledajte definiciju nadleZne osobe na naoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od otrih povrsina.

Cistite je vodom, brisite suvom krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, dopustite da se prirodno osusi te je drZite dalje od direktne svetlosti ili
izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su postale vlazne tokom upotrebe. Sistem se mora ¢uvati u ambalaZi, na hladnom, suvom i
dobro provetrenom mestu.
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So lietosanas instrukciju jatulko izplatitajam tas valsts valoda, kura aprikojums tick izmantots, iznemot gadijumus, kad tulkojumu nodrosina razotajs.
Jusu drogibai stingri ievérojiet lietosanas, verific€sanas, uzturéSanas un uzglabasanas instrukcijas.

KRATOS SAFETY neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmanto3anas, kas nav noradita $ajas instrukcijas,
rezultata; neizmantojiet So aprikojumu arpus ta iesp&jam!

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS UN PIESARDZIBAS PASAKUMI:

Ierice ir vienkarsi lietojama, maza, viegla un izturiga, un tai nav nepiecieSama ipasa apkope. Lietotaja drosiba ir atkariga no aprikojuma efektivitates un
Saja brosura ieklauto instrukciju pilnigas izpratnes. Ir periodiski japarbauda izstradajuma mark&jumu derigums.

1. Uzstadi$ana un lietoSana saskana ar EN353-2. kustigs kritiena aizturétajs: Kustigs kritiena aizturétajs (FA 20 103 00A & B) uz elastigas enkurtroses
ir individuals aizsardzibas lidzeklis. Kad lietotajs parvietojas uz augsu vai uz leju, tas brivi slid pa enkurtrosi. Kritiena gadijuma ierice nekavgjoties aptur
kritienu uz enkurtroses. P&c kritiena NEKAD nem@&giniet turéties pie aizturétaja, jo tadejadi varat to atblok&t un vélreiz nokrist!

A/ FA 20 103 00A: Atveriet virves satvérgju, pagriezot augs&jo plaksni,

ievietojiet enkurtrosi virves satvergja starp diviem izcilpiem, ieverojot virves
satvérgja lietoSanas virzienu (bultinai jabat vérstai augsup), aizveriet augigjo | 1.1
plaksni un nofiksgjiet ierici ar savienotaju. Lietojot ierici, parvietojoties augSup/
lejup uz vertikalas plaknes, jabut aktiviz&tai pozicijai 1.1. Izmantojot FA 20 103
00A kritiena aizturétaju statiska rezima uz slipas plaknes, jabut aktivizétai
fiks&tajai pozicijai 1.2 (skatiet arT tabulu turpmak).
Si virve ir dinamiski testéta ar 200 kg svaru atbilstosi standartam EN 353-
2, kas nozime to, ka $o virvi glabgjs var izmantot glabSanas operacijas laika,
kad nepieciesams tie3a veida parcelt upura svaru uz glab&u. UZMANIBU!
Sis konkrétais pielietojums ar 200 kg jaizmanto pieredz&usam un apmacitam
personam.

oy b
-

12 % @ @

-

¥

¢
@n

B/ FA 20 103 00B: Atveriet ierici, nospiezot melno pogu, atbrivojiet izcilni, ievietojiet enkurtrosi, ievérojot virves satvérgja lietoSanas virzienu
(bultinai jabat verstai augSup), novietojiet atpakal izcilni un nofiksgjiet ierici ar pogas asi.

C/ FA 20 103 XXC: Regulétajs/virves satvergjs ir pastavigi uzstadits uz enkurtroses. Parliecinieties, ka virves satvérgja lietosanas virziens ir pareizs
(bultina vérsta aug8up). Saja darbibas rezima ierici var izmantot ar energijas absorbcijas ierici (FA 20 103 00ABS), kas novietota starp lietotaju un
regulétaju/virves satvergju, iestatot maksimalo lietotaja svaru 140 kg. Bez energijas absorbcijas ierices maksimalais lietotaja svars ir 100 kg.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka virves satvérgja iegravéta bultina, ka arT melna bultina, kas uzdrukata uz enkurtroses identifikacijas etiketes, ir
pav@rstas viena virziena. LietoSanas laika $Tm bultinam jabut pavérstam augSup.
Kustigais kritiena aizturétajs ir tiesi savienojams ar stiprindgjuma punktu, kur§ atrodas EN361 iejiiga (A vai 2x A/2) krtsu dala, izmantojot savienotaju
(EN362).
FA 20 103 10/20/30/40/50: §im virvém ir EN 353-2:2002 atbilstibas noveértgjums, ta ka tas tiek biezi izmantotas ar FA 20 103 00A un FA 20 103 00B
kustigajiem kritiena aizturétajiem. Sis virves arT atbilst EN 1891:1998 A tipam (Vidgji statiska virve — Zema stiepuma kernmantela virve).
Enkurtrose ir savienota ar stiprindjuma punktu (EN795), izmantojot savienotaju (EN362).
Elastigai enkurtrosei vienmér jabut aprikotai ar pretsvaru.

Enkurtroses stiprindgjuma punktam jaatrodas virs lietotaja (R>12kN - EN795:2012 vai R>10kN - EN795:1996). Kustigie kritiena aizturétaji vienmer
jaizmanto tie$i zem stiprinajuma punkta (3).
Brivam attalumam jabiit vismaz: 3 m zem lietotaja pedam.

TEHNISKIE DATI:
Ats Virves satveréjs Enkurtrose Izmantojums
- Virves ks ! Jui PR
(XX=enkurtroses satvercja Savienotaja F:SE:: Materials/ Diametrs uz slipas l?:tz:’l:;l.:l:‘l,:l:s
garums) materials materials ﬁl:(sators tips plaknes 1
FA 20 103 00A . - < Kernmantels <
FA 20 103 XX Aluminijs Téerauds JA Poliamids 11 mm JA 140 kg
FA 20103 00 B . - = Kernmantels <
FA 20 103 XX Aluminijs Téerauds NE Poliamids 11 mm JA 100 kg
140 kg ar
FA 20103 10C = Kernmantels < FA 20 103 00ABS
Aluminijs 5
FA 20 103 20C umimis Terauds NE Poliamids 11 mm A 100 kg bez
FA 20 103 00ABS

IR SVARIGI IZMANTOT KRITIENA AIZTURETAJU UZ TIESI TAS ENKURTROSES, KADAI TAS IR SERTIFICETS.

2. UzstadiSana un lietoSana saskana ar EN358, darba stavokla pozicion. 0P
Darba stavokla poziciongSanas $trope nav piemérota kritiena aizturéSanas nolikiem; tadée| ta ir jaizmanto kombinacija ar kritiena aizturé$anas sistému
vai kolektivas aizsardzibas lidzekliem.

A/ FA 20 103 00B: Atveriet ierici, nospiezot melno pogu, atbrivojiet izcilni, ievietojiet virvi (kernmantela poliamida, 11 mm), ievérojot virves
satvergja lietoSanas virzienu (bultinai jabat verstai augup), novietojiet atpakal izcilni un nofiksgjiet ierici ar pogas asi. [zmantojot savienotaju (EN362),
pievienojiet virves galu pie siksnas D veida gredzena vienas puses, un, izmantojot savienotaju, pievienojiet regulétaju/virves satvérgju pie siksnas D
veida gredzena otras puses. Ta ka regulétaju/virves satver&ju javada lietotajam, ir svarigi uzstadiSanas laika noteikt, vai lietotdjs ir labrocis vai kreilis!
,,Vienkarsas” lietoSanas gadijuma regulétaju/virves satvér&ju var pievienot arT pie stiprindgjuma punkta (EN795) un védera punkta; $ads lietosanas veids
ir mazak stabils, tas butu jaizvélas vienigi ka pedeja iesp&ja (vai ka darba stavokla poziciongsanas trope).

Garuma reguléSana: Lai pieklitu tuvak konstrukcijai, atbrivojiet spiedienu uz virvi un pavelciet virvi konstrukcijas virziena. Lai attalinatos no
konstrukcijas, atbrivojiet spiedienu uz virvi un viegli nospiediet mobila izcilna augdpusi. Strope ir janoregulé ta, lai tiktu novérsti brivi kritieni no vairak
neka 0,60 m augstuma. LietoSanas laika regulari parbaudiet regulétaja/virves satvérgja poziciju.

B/ FA 20 103 XXC: Regulétajs/virves satvergjs ir pastavigi uzstadits uz enkurtroses. Parliecinieties, ka virves satvérgja lietoSanas virziens ir pareizs
(bultina versta augdup). Izmantojot savienotaju, pievienojiet virves galu pie siksnas D veida gredzena vienas puses, un, izmantojot savienotaju,
pievienojiet regulétaju/virves satveérgju pie siksnas D veida gredzena otras puses. Ta ka regulétaju/virves satvérgju javada lietotdjam, ir svarigi
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uzstadisanas laika noteikt, vai lietotdjs ir labrocis vai kreilis! ,,Vienkaras” lietoSanas gadijuma regulétaju/virves satvér&ju var pievienot arl pie
stiprinajuma punkta (EN795) un védera punkta; §ads lietoSanas veids ir mazak stabils, tas buitu jaizvelas vienigi ka pedgja iesp&ja (vai ka darba stavok]a
poziciongsanas §trope). Jebkurd gadijuma $aja darbibas reZima ierice jaizmanto bez FA 20 103 00ABS energijas absorbcijas ierices, kas novietota starp
lietotdju un regulétaju/virves satvérgju. Saja konfiguracija maksimalais lietotdja svars ir 140 kg.

Garuma regul@$ana: Garums ir reguljams tapat ka FA 20 103 00B.

3. Visparigas prasibas:

Sada veida ierice japieskir vienam lietotajam (to vienlaicigi at|auts izmantot tikai vienam cilvekam).

Jaizvairas no asam malam, konstrukcijam ar mazu diametru un korozijas, jo Sie elementi var ietekmét sisteémas (2) veiktsp&ju; vai arf tie ir atbilstosi
jaaizsarga. Nodrosiniet, lai vispargjais uzstadijums ierobezotu svarsta efektu kritiena gadijuma un lai darbu var&tu veikt veida, kas ierobezo kritiena risku
un augstumu. Drosibas nolikos un pirms katras lietoSanas reizes parliecinieties, ka nav $kérs]u, kas kritiena gadfjuma trauc&tu normalu sisteémas darbibu.
Pirms lietosanas un lietoSanas laika ieteicams ievérot visus piesardzibas pasakumus, kas nepiecieSami, lai tiktu nodrosinata drosa glabsana.

Sis aprikojums ir paredzéts lictofanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai arf apmacitu un kvalificétu personu
uzraudziba. Bridinajums! Noteikti mediciniski stavokli var ietekm@t lietotaja drosibu; ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jusu arstu.

Apzinieties riskus, kas var mazinat jasu aprikojuma efektivitati, tad&jadi mazinot arT lietotaja drosibu, ko rada paklauSana parmérigam temperatiram
(< -30°C vai > 50°C), parmeériga paklausana klimatiskajiem apstakliem (UV starojums, mitrums), kimiskam vielam, elektriski ierobezojumi, kritiena
aiztur€Sanas sist€émas saverpsanas lietosanas laika, asas malas, berze vai sapliSana u.c.

Pirms Katras lietoanas parbaudiet, vai bloke&Sanas sistéma ir darba kartiba (manuala parbaude). Veiciet vizualu parbaudi, lai parbauditu enkurtroses
stavokli (nav griezumu, apdegumu vai neparastas sarauanas pazimju), Suves (nav redzamu bojajumu) un metala dalas (nav deformacijas vai oksidacijas
pazimju), ka arT lai parbauditu, vai savienotdji darbojas pareizi (atveras/nofiksgjas) un vai FA 20 103 00ABS (ja tads ir) nav aktivizéts. Energijas
absorbcijas ierices parsegam jabit uzstaditam un bez bojajumiem. Mark&umiem ir jabit salasamiem. Ja jums radusas Saubas attieciba uz ierices
stavokli, ka arT p&c kritiena, ierice ir jaiznem no ekspluatacijas (ieteicams to mark@t ar vardu ,,NELIETOT”) un/vai jaatgrieZ raZotajam vai razotaja
norikotai kvalificétai personai. Tas pats attiecas uz enkurtrosi. Pievérsiet ipasu uzmanibu berzes riskam (kas rada siltumu), jo tas var batiski bojat
enkurtrosi. Japarbauda arT savienotajs.

Nav atlauts veikt izstradajuma remontu, nenonemiet, nepievienojiet un nenomainiet izstradajuma sastavdalas.

Kimiskie produkti: nelietojiet ierici, ja ta ir nondkusi saskar¢ ar kimiskiem produktiem, $kidinatajiem vai degvielam, kas var ietekmét tas darbibu.

PIEMEROTIBA LIETOSANAL:

Aprikojumu jaizmanto ar kritiena aizturé8anas sistému, ka noteikts datu laba (skatiet standartu EN363), lai garant&tu, ka kritiena aizturé3anas laika uz
lietotaju izdarTtais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vieniga kermena atbalsta ierice, ko atlauts izmantot.
Var bt bistami izveidot savu kritiena aizturéSanas sist@mu, ta ka katra dro§ibas funkcija var traucét kadai citai drosibas funkcijai. Tadg] ir svarigi pirms
lictosanas izlasit katras sistémas sastavdalas lietoSanas icteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA:

Izstradajuma kalpoSanas muzZs ir 10 gadi (saskana ar KRATOS SAFETY pilnvarotas kompetentas personas veiktam ikgadgjam parbaudém), tacu Sis
periods var bt garaks vai Tsaks atkariba no izstraddjuma izmantojuma un/vai ikgadgjo parbauzu rezultatiem.

Razotajam vai kompetentai personai* ir japarbauda aprikojums, ja radusas Saubas, p&c kritiena un vismaz reizi gada, ka ari stingri ievérojot razotaja
periodisko parbauzu procediiras (un jo ipasi parbaudes vadlinijas GI XX-XXXXXX-XX), lai parbauditu ta izturibu un tadgjadi arf lietotaja drosibu.
Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveidd) péc katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums un nakamas parbaudes datums; tapat
ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

*: kompetentas personas definiciju skatiet miisu majas lapa, sadala: Informacija/Tehniskie ieteikumi

APKOPE UN UZGLABASANA: (Sie noradijumi ir stingri jaievéro)

Transportesanas laika aizsargajiet aprikojumu no asam malam un glabajiet to iepakojuma. Tiriet to ar Gideni, noslaukiet ar dranu un pakariniet to
labi vedinata telpa, lai tas vartu dabigi nozit, nodrosinot, ka tas ir aizsargats no tieSa gaismas vai siltuma avota; tas pats attiecas uz elementiem, kas
lietosanas laika varGtu bt kJuvusi slapji. Sistéma ir jauzglaba iepakojuma sausa, labi védinata vieta, aizsargdjot to no parmérigam temperattram.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE LEQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZAR{ZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttdjin nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouZivatel'a:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / Referen¢ni Eislo / Referencia:

N de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo Sarze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspéiva / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vjroby / Détum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiivi / Kjepsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum ndkupu / Datum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetricbnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio

/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagio / Dato
for idri Gy ttoo j / Dato for igangkjoring / Datum for idrifttagning / 1k devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Détum prvého uvedenia do previdzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowe;j / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sahkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Date du prochain examen périodique préva
Date of the next expected periodic examination

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Duvod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

A SUPIS OPRAV
Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne
P q P:
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen
Data Motivo (examen periddico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige
Data Powéd (przeglad okresowy lub naprawa) / K 7e h i i podpis osoby j
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentérios Nome e assinatura da pessoa competente
Piiviys Begrundelse (periodisk undersegelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente
Kommentarer person
Dato S - y
Datum Syy ( tus tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus pitevin henkilon
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person
b Skal (regelbund ok eller ion) / Ime in podpis pristojne osebe
atum Kommentarer P, -
Ditum Yetkili kiginim isim ve imzasi

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

Termin der niichsten geplanten regelmiBiegn
Inspektion

Fecha del proximo examen periddico previsto
Data del prossimo controllo periodico previsto
Datum volgende geplande periodieke inspectie
idzi egladu

Data pr
Data da proxima verificagdo periodica prevista
Dato for naeste planlagte periodiske undersegelse

péivimaard

Oppsatt dato for neste kontroll

Datum for néista planerade undersokning

Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFisti ofekavané periodické zkousky

Datum nasledujicej o¢akavanej periodickej skisky
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Exemples de systéeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysiyttivit jarjestelmét / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpeleni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I + I + I + |
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sist de retencion y posici to en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sistema de retencio e posici to de trabalho / Eksempel pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajirjestelmén ja tyon paikannus / Eksempel pa sikring; yr

og arbeidsposisjonering / Exempel pa fasthallningsanordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢alisma
konumlandirma 6rnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega polozaja / Pfiklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Threr Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte gt zodat adeq; op 1
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowaé na wysokoscido spenienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliacio de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tilleeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

1 tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan fer arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nigot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma planm 6ngormelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pted zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plin pre pripad nidzove;j situacie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracj¢ zgodno$ci (UE) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARAC A0 DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragdo de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).
(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLAERING (EU):

Konformitetserklaringen (EU) kan fritt lastes ned pa virt nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):
Forsdkran om Gverensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pa var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

IZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

1zjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nae spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmast
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):
Prohlaseni o shodé (EU) lze bezplatng stahnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):
Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete Iahko stiahnut’ z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) moze se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na nasoj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).
DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglasenosti (EU) mozZete besplatno preuzeti na nagem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJIAPAIINSA 3A CbOTBETCTBUE (EC):
Jlexnapanusita 3a crotBercTBre (EC) MoXe cBOGOIHO /1a ce M3TEIIH OT HAIllMs HHTEPHET caiiT: www.kratossafety.com nuian ot HAIIETO MPHIOKCHHE
K-S.One (npu ycnosue ye npoxykrsT e cHabneH ¢ QR xox).
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfeleléségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (ES):
Jus varat lejupieladet atbilstibas deklaraciju (ES) masu timekla vietné www.kratossafety.com, vai ari misu K-S.One lietojumprogramma (ja produktam
ir QR kods).
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Organisme notifi¢ ayant effectu¢ I’examen UE de type.
Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat.
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato 1’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE.

Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfort EU typeeftersyn
IImoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.
. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onayli kurulus.
Priglaseni organ, ki je izvr3il tipski EU-pregled.

Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skisky EU.
Horudummpan opran, koiito e u3Bbpun onensanero Ha tun EU.

Az EU-tipusvizsgalatot elvégzo bejelentett szervezet.
Pazinota iestade, kas veikusi ES tipa parbaudi.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme notifi¢ effectuant le contréle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgao.
Adviseret organisme, der udferer produktionskontrol
Ilmoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.
Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
. Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.

Uretim kontroliinii gergeklestiren onayli kurulus.
Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany organ vykonavajuci kontrolu vyroby.
HOT“(i)HL["paH Opras, KOHTO H3BBPIIBA KOHTPOJIA HA TIPOAYKIHATA.
A termelés ellendrzését elvégzd bejelentett szervezet.

Par razoanas kontroli atbildiga pazinota iestade.

SGS Fimko Oy, n°0598

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / L'utilisateur est invité a conserver cette notice pour Ia durée de vie de produit.

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s servic
Alle anderen die nicht hier be: en sind, sind

ife.
/ Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wiihrend der gesamten L des Produkts

Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / S

Alleen geschikt voor het in deze hand

vita Putilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
g omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handlei

g gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.

Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukeja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukeje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdio ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida il do produto.
Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledni

g, bor udelukkes / Brugeren opfordres til
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kiiytto on kie
All annan anvindning éin den som beskriv:

at opbevare denne brugsanvi
y / Kiiyttiijiii kehotetaan siiilyttimiin timi kiyttoohje koko tuott
denna manual iir ofilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne br
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse er forbudt / Anviindaren bir bevara denna

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullamim hari¢ tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZ

i hele produktets brugstid.
en Kiiyttoiin ajan.

gjennom hele
under hela

i navodila uporabniSkega dokumenta za
Kakrina koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullamcmm kullanim dmri

ljenjsko dobo izdelka.
Kullamicr talimat belgesini tutmasi nerili
by si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosti N
Pomacka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné ifely ako na tie, ktoré sii uvedené v tomto nivode / PouZivatel’ je povinny uschova si tento nivod po celii Zivotnost’ vyrobku.
Besika ynorpeda, pasinna or B Tasm ¢ 3apancna /

A felhaszn:

¢ je popsino v tomto nivodu je vylougen / Doporucujeme uZivat

ce npUKaHBa 1A 3ana3N TAIM y 3 3a cpoka na Ha npoiykTa.
ven mas hasznilat keriilend / A felhasznilonak a termék élettartama alatt meg kell ériznie a jelen hasznalati utasitist.

Lietosana, kas neatbilst 3aja bukleta aprakstitajai, ir aizliegta / Més iesakam lietotajiem saglabt So lietotaja rokasgramatu visu produkta kalpo$anas mizu.
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